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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

READ AN D SA\/E TH ESE * Connect the electricity supply using suitable conduit and electrical
fittings. Ensure that the conduit and wires are long enough to connect
INSTRU CTIONS to the backplate and the terminal block. Solid metal conduit is not

suitable for side entry.
BEFORE INSTALLING OR USING THIS UNIT READ ALL

INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS A WARNING

INSTALLATION GUIDE AND THE OWNER'S MANUAL. Use caution when unpacking the components. There may be sharp

A WARN I N G edges/corners which may cut or cause harm.
DO NOT USE ANY JET WASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON OR
ALL INSTALLATION AND REPAIR WORK (PLUMBING AND NEAR THIS UNIT

ELECTRICAL) SHOULD BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED PERSON
OR DYSON SERVICE ENGINEER IN ACCORDANCE WITH CURRENT
LOCAL CODES OR REGULATIONS.

A A WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

IF CASING IS REMOVED OR HANDLED IMPROPERLY THE INTERNAL
COMPONENTS OF THE UNIT MAY CAUSE HARM OR BECOME
PERMANENTLY DAMAGED.

THIS UNIT MUST BE EARTHED TO REDUCE THE RISK OF
FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE
THE FOLLOWING:

Before beginning any installation work you must confirm the following.

* Check that the electrical supply corresponds to that shown on the
rating plate.

* A means for all-pole disconnection must be incorporated into fixed
wiring, in accordance with local wiring regulations.



In the box
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Tools required:

Small Phillips screwdriver
4mm Hex drive

7mm slotted screwdriver
2.5mm slotted screwdriver
Torx T15 screwdriver

Torx drive T30

8mm nut spinner

Means for cutting plaster board
Tape measure and pencil
Hand drill

Suitable drill bit

65mm hole saw
Pliers/wire strippers

Knife

Adjustable spanner



Pre-installation checks

Fig. A

Pre-installation planning

Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer is
designed so that the motor unit is located
behind a stud wall within a metal enclosure
which is supplied with the Dyson Airblade
Wash + Dry hand dryer Fig. A(i).

The vertical wall studs must be constructed
so as to allow the metal enclosure to be fitted
between them. Refer to Fig. All).

— The unitis designed for a dry, internal
location only.

— Consult local and national accessibility
codes and regulations for relevant
installation guidelines. Conformity and
compliance is the responsibility of the
installer. Make sure that the unit is installed
in compliance with all building codes and/
or regulations.

— Ameans for all-pole disconnection must
be incorporated into fixed wiring, in
accordance with local wiring regulations.

— lIsolate the power and water supplies before
installation or service.

— Ensure no pipe work (gas, water, air)
or electrical cables, wires or ductwork
are located directly behind the drilling/
mounting area.

— Dyson recommends the use of protective
clothing, eye wear and materials when
installing/repairing as necessary.

— This appliance is intended to be
permanently connected to the water mains.

Use in food preparation areas

For food preparation environments special
installation is required, which must fully
enclose the motor bucket and hose in

a cleanable housing or have the motor
bucket on the reverse side of a wall, provide
adequate clearance for cleaning underneath
(if applicable) and be such that the unit is

at least 2.5 metres from uncovered food or
uncovered food-contact surfaces.

Refer to the sink recommendation guide at
www.dyson.com prior to install.

— Correct positioning of the: wall studs, wall
surface, work surface and basin is essential
for a successful installation as shown in Fig.
Alii.

— The key measurement is from the centre
of the tap to the floor. The recommended
distance is approximately 955mm, but this
will differ depending on the height of the
sink, refer to Template (Part 2).

— For wall model only: Allow sufficient access
space for installation and servicing, see Fig
A (ii).

— If a series of units are to be fitted along
a wall adjacent to each other, additional
planning may be required.

Fig. B

Sink specification guidelines

Using a specially designed test method,
Dyson engineers tested a wide range of
sinks to assess their compatibility with the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer.
For recommended sinks, please use our
guide at www.dyson.com.

Porcelain or brushed metal sinks are ideal.
Sinks with highly polished surfaces should be
avoided e.g. reflective chrome.

For minimum sink dimensions refer to Fig. B.

Fig. C/D/E

Tap mounting

There should be a minimum of 100mm and a
maximum of 155mm from the top of the sink
to the tap centre Fig. C.

There should be a minimum of 290mm
between a tap centre and a side wall.
When multiple taps are installed side-by-
side, tap centres should be a minimum of
580mm apart. This allows sufficient space
for mounting the motor bucket, as well as
sufficient shoulder room for users Fig. D.

Do not place the downward facing water
sensor of the tap over a reflective surface,
such as the drainage hole Fig. E.

Fig. F

Soap and locating the soap dispenser
For best user experience, Dyson recommends
the use of gel soap.

The infrared sensing zone for air activation
extends along each tap branch. In order to
prevent accidental activation, it's important
to consider the user’s hand route to the
soap dispenser.

The dispenser should be located at least
60mm outside the width of the tap, so the user
reaches around the side of the branch.

It should also be located at least 60mm
above the branches, so that the sensors are
not activated.

Please note that the user may reach
diagonally across for the soap, so this path
must not go through the sensing zone.

Fig. G/H

Water drainage

Due to high velocity air and water being in
close proximity, there is a chance of some
water and soap dispersion outside the sink
dimensions. To alleviate this effect, we
recommend following the guidelines below.

Base Profile

Flat base profile will result in poor drainage
leading to high levels of splashback.

To improve drainage, avoid sinks with a flat
base with particular focus on the immediate
area surrounding the drain hole, minimum
60mm radius Fig. G.

Minimum of 6° ramp angle from the edge
of the drain hole of the sink will resultin
good drainage leading to reduced levels of
splashback (minimum 60mm radius) Fig. H.




Fig. 1/J/K

Base to back and front wall transition
The base to back and front wall transition
should also be considered. The back wall
should be as close to 90°, and at as sharp a
radius as possible Fig. |. Curved geometry
is more likely to increase splashback

Fig. J, whereas sloping back and front wall
transitions should be avoided Fig. K.

Fig. L

Plug hole

Plug holes with the most open aperture are
recommended, whereas grill or perforated
type plug holes should be avoided as they
restrict the drainage of soapy water (lather).
Do not use plugs within the plug holes

in sinks.

Fig. M

Water temperature control
If you are connecting a hot and cold water
feed you will need to install a blender valve.

If connecting to cold only water feed you will
need to install a heater.

The water supply to this product must be
fitted with a temperature control device in
accordance with local regulations.

A= Blender valve

B= Hot and cold feed

C= Desired temperature out
D= Isolation valve

E= Heater

F= Cold feed in

Fig. N

Installing

The main unit must be mounted on a flat
vertical wall capable of supporting the full
weight of the unit.

One of the horizontal wall studs must be fitted
a) so it holds the main weight of the metal
duct and the unit, and b) so it is in the correct
position for the tap stem.

The unit must be installed using the supplied
duct, duct cover and metal enclosure.

Do not use sealant when fixing the unit o

the wall.

Ensure electricity and mixed water supplies
and drainage connections are available for
connection. Suitable isolation of the power
and water supplies must be in place to switch
off supplies before install and for servicing.

Electrical

Input voltage/Frequency: Refer to

rating plate.

Isolated by switch fuse spur or RCD

as appropriate.

Current 6.6 A.

Cable specification: Dual core PVC + Single
core PVC (earth)

Local electrical regulations must be adhered
to when installing or repairing the product.
Rated power: Refer to rating plate.
Operating temperature range: 0°—-40°C.
Standby power consumption:

Lessthan 0.5W.

Maximum altitude: 2,000 metres.

Water operation

Water flow rate: 1.9 |/m standard fitted
aerator. 4 |/min with low flow aerator supplied
with product.

Water pressure required: 1-8 bar. 1/2” BSP
isolated valve required for service.

Keep secondary hot water return as close to
blender valve as possible to reduce the risk of
Legionella bacteria growth.

Water supply cleanliness and

biological growth

In some countries there are regulations or
guidelines that require temperature controlled
water supply systems (such as that supplied to
the Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer) to
be subjected to regular cleaning to minimise
any biological growth. To enable you to

meet these regulations, the Dyson Airblade
Wash+Dry hand dryer has been designed
and tested to withstand internal cleaning both
with hot water up to 95°C and with sodium
hypochlorite at a concentration of 0.45%.

Please refer to specific (market) regulations
and water supply system recommendations
for information on cleaning regimes for water
supply cleanliness and biological growth for
your country.

When carrying out internal cleaning of the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer,
please be aware of any safety considerations
when using hot water or chemicals. Dyson will
not be responsible for any injury caused by
this process.

Abusive testing

The Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer
has undergone rigorous abusive testing to
ensure that it can withstand substantial forces
and impacts typical of a commercial and
public bathroom environment.



Step-by-step
Fig. 1/2

Assemble enclosure

Assemble the metal enclosure and ducting as
shown in Fig. 1 using the 5 x hex head bolts
and washers supplied.

Construct the wall studding ensuring
adequate space to fit the metal enclosure and
ducting as shown in Fig. 2.

The key measurement is from the centre of the
tap to the floor. The recommended distance

is approximately 955mm but this will differ
depending on the height of the sink, refer to
Template (Part 2).

Fig. 3

Enclosure mounting

Fit the enclosure and ducting info the wall
studs and mark the location of the 8 x screw
holes on the wall studs using the fixing holes
in the enclosure and ducting as a guide.
Ensure that the enclosure is pushed up against
the top horizontal stud to set correct tap height
and that itis level Fig. 3.

Remove the enclosure and ducting and drill 8
x fixing holes using a suitable drill bit for the 8
x M5 wood screws Fig. 3.

CAUTION: Do not use the enclosure and
ducting as a guide when drilling.

Fix the enclosure and ducting into the wall
studs and fix using the 8 x countersunk screws
provided Fig. 3.

Fig. 4

Installation of power and water supply
and earth

A WARNING: Risk of electric shock!

Ensure that the power supply is switched off
before continuing.

NOTE: The enclosure must be earthed.
Pierce a small hole in the lower grommet and
feed through the electrical supply as shown.
Use suitable conduit and electrical fittings.

Pierce a small hole in the upper grommet
and feed through the mixed water supply
as shown. Flexible conduit with a 2" BSP
connection should be used.

Connect earth cable to one of the M5 studs
in the top of the enclosure following local
electrical guidelines/regulation

A= Water
B= Electric

Fig. 5

Installing plasterboard

Measure the position of the tap mounting
hole from a suitable horizontal and vertical
reference as shown.

Mark the center of the tap mounting
hole on the plasterboard using the
measured dimensions.

Use this mark to position the template on the
plaster board and cut and drill holes for the
tap stem, the stem fixing holes, the access
hole and access panel fixing holes as detailed
on the Template (Part 2).

Line up the holes in the plasterboard with the
holes in the enclosure and ducting and attach
the plasterboard to the wall studding using
appropriate fixings.

Fit sink and work surface as required.
Finish the wall surface as required.

Clean and remove any dust or debris from the
inside of the enclosure.

Fig. 6

Preparing for installation of backplate
Remove the motor bucket from the backplate
by pressing the red release catch at the
bottom and lifting up as shown in Fig. 6a.

Store the motor bucket safely until required.
Remove the water pipe cover and the electrics
cover from the backplate as shown in Fig. 6b
and éc. Store them safely along with fixings
until required.

Fig. 7

Backplate installation planning

Fix the backplate onto the metal studs inside
the enclosure and secure with the 4 x M5 nuts
and washers supplied as shown in Fig. 7.

Fig. 8

Hose installation

Unscrew the cover plate from the tap stem.
Slide the rubber seal over the water tube and
sensor cable and onto the tap stem as shown
in Fig. 8a.

Slide the grey hose up over the water tube and
sensor cable Fig. 8b.

Feed the water tube through the left exit hole
in the hose duct as shown in Fig. 8c.

Use pliers to gently pull the water tube through
as far as the solid white line Fig. 8d. Ensure
the grommet on the water tube fits tightly into
the hose duct so that it is airtight Fig. 8e.

Feed the sensor cable through the right exit
hole as shown in Fig. 8c. DO NOT use pliers
as this may damage the electrical connections
Fig. 8d. Ensure the grommet on the cable fits
tightly into the hose duct so that it is airtight
Fig. 8e.

Screw the upper hose collar onto the tap stem
so that it is hand tight Fig. 8f.

A= Rubber seal
B= Water tube
C= Sensor cable
D= Grey hose
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Fig. 9

Secure tap

Feed the hose through the hole in the
plasterboard and into the metal duct.

The rubber seal should now fit between the
tap stem and the wall Fig. 9a.

Fix the tap to the plasterboard wall, lining

up the mounting holes and making sure that
the tap sits flat on the rubber seal and wall
Fig. 9b.

Attach the tap to the ducting behind the
plasterboard using the 4 x M5 CSK screws
supplied as shown in Fig. 9b making sure that
the tap is level before fully tightening.

Screw the cover plate over the tap mounting
plate and tighten to hand tight Fig. 9c.

A= Rubber seal
B= Grey hose
C= Tap stem
D= Cover plate

Fig. 10

Connecting the tap
Clip the grey hose into the backplate.

Plug the sensor cable in the hose into

the connector in the backplate as shown
in Fig. 10. Check the orientation of the
connector; the two tabs must be lined
up. Ensure the cable is correctly routed in
the backplate.

Fig. 11

Connecting the water tube
Cut the water tube to size at the dotted white
line as shown in Fig. 11a.

Slide the hose clip (supplied) onto the water
tube Fig. 11b.

Remove the 2 x Phillips screws and unclip the
solenoid from the backplate Fig. 11b.

Attach the water hose to the solenoid Fig. 11c.

Clip the solenoid back on to the backplate
and fasten the 2 x screws Fig. 11d.

Tighten the hose clip and ensure the
solenoid cable is correctly positioned in the
retaining channel.

Fig. 12

Connecting the electricity supply

Route the electricity supply to the backplate
using approved flexible or solid conduit
and fittings. Ensure the power cable is long
enough to connect to the terminal block
mounted in the back plate.

Route the cable into the backplate and tighten
the cable gland.

Strip the cable to a suitable length and
secure the live and neutral wires into the
corresponding terminal blocks as shown in
Fig. 12. Ensure the correct positioning of the
cables before proceeding.

Fig. 13

Re-assemble electrical cover

Fix the electrics cover and secure with
the 6 x fixings supplied ensuring no wires
are trapped.

Fig. 14

Connecting the mixed water supply
NOTE: Ensure water feed has been
completely flushed of debris, copper

filings efc. prior to connecting to the
backplate. Failure to do so may damage the
solenoid valve.

Connect the isolated, mixed water supply to
the backplate.

Turn on the water.

Inspect for leaks at the main water supply inlet
and the water tube connection to the tap.

Also check for leaks at the
solenoid connection.

Fig. 15

Switching power on
Switch on power to the machine.

CALIBRATION CYCLE: Once installed, the tap
will go through a 30 second calibration cycle.

Place hand under sensor on tap to activate
water flow.

Check for leaks as per Fig. 14.

Secure the water pipe cover on to the
backplate using the 2 x fixings provided.

Fig. 16

Assembling the motor bucket

Hook the motor to the top of the electrics
cover. Swing it downwards so it clicks info
place as shown. Push in securely.

OPTIONAL: A screw is supplied to secure the
red release button and prevent unwanted
removal of the motor bucket.

Test the unit for correct operation.

Fig. 17

Fitting the access panel
Fix the access panel fo the plasterboard using
the 4 x M6 screws.



Test
installation

Test the hand dryer for normal operation:

— Place your hands beneath the centre of the
tap and water will flow automatically for as
long as the hands remain in place.

— Place your hands to either side of the
centre tap to activate the hand dryer,
creating sheets of air to scrape water from
your hands.

— Move your hands backwards and forwards
slowly through the air, turning them over
so both back and front are exposed to
the airflow.

Automatic duty flush

The unit is equipped with a fixed automatic
water flush, which activates for 60 seconds 24
hours after last use. This helps reduce water
stagnation and bacteria proliferation within
the product.

Please ensure that the unit is always installed
over a functional basin with free and
connected drainage.

Troubleshooting

Hand dryer fails to start:

— Check fuse/circuit breaker is working
and that the power and water supply
are connected.

— Ensure the cleaning cap is removed and that
the sensors are clean and unobstructed.

— Turn the unit off and on.

Hand dryer turns itself on and

off erratically:

— Turn the unit off and on.

— Ensure there is no plug in the sink and
remove if plug is present.

— Ensure sensors are clean.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Hand dryer sometimes cuts out in use:

— Turn the unit off and on.

— Ensure sensors are clean.

— Check the air inlets are clean and free
of dust. If the air inlets are dusty simply
remove dust.

— Ensure that the air inlets are free from
obstructions and have sufficient clearance.

The dry time has increased:

— Inspect the air inlets for dust and remove.
— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

The airflow is running hotter than usual:

— Inspect the air inlets for dust and remove.
— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

Air is continuously running:

— Check for any object in the sink and remove
if necessary.

— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

There is no air running:

— Turn the unit off and on.

— Check fuse/circuit breaker is working and
that the power is connected.

— Ensure sensors are clean.

— Ensure that the air hose is securely attached
to the base of the tap and no leaks
are present.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Water is continuously coming from the tap:
— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

There is no water coming from the tap:

— Ensure that the power and water supplies
are turned on and that the isolation valve
is open.

— Ensure that the aerator is free from debris,
remove and clean/replace if necessary.

The water coming from the tap is overly hot
or cold:
— Check the blender valve is set to the

desired temperature.
Contact Dyson Customer Care for further
support and information or online at
www.dyson.com
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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

READ AN D SA\/E TH ESE * Connect the electricity supply using suitable conduit and electrical
fittings. Ensure that the conduit and wires are long enough to connect
INSTRU CTIONS to the backplate and the terminal block. Solid metal conduit is not AU
suitable for side entry. NZ

BEFORE INSTALLING OR USING THIS UNIT READ ALL
INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS A WARN | NG

INSTALLATION GUIDE AND THE OWNERS MANUAL. Use caution when unpacking the components. There may be sharp

A WARN I N G edges/corners which may cut or cause harm.
DO NOT USE ANY JET WASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON OR
ALL INSTALLATION AND REPAIR WORK (PLUMBING AND NEAR THIS UNIT

ELECTRICAL) SHOULD BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED PERSON
OR DYSON SERVICE ENGINEER IN ACCORDANCE WITH CURRENT
LOCAL CODES OR REGULATIONS.

AL WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

IF CASING IS REMOVED OR HANDLED IMPROPERLY THE INTERNAL
COMPONENTS OF THE UNIT MAY CAUSE HARM OR BECOME
PERMANENTLY DAMAGED.

THIS UNIT MUST BE EARTHED TO REDUCE THE RISK OF
FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE
THE FOLLOWING:

Before beginning any installation work you must confirm the following.

* Check that the electrical supply corresponds to that shown on the
rating plate.

* A means for all-pole disconnection must be incorporated into fixed
wiring, in accordance with local wiring regulations.
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Tools required:

Small Phillips screwdriver
4mm Hex drive

7mm blade screwdriver
Small bladed screwdriver
Torx drive T15

Torx drive T30

8mm nut spinner

Means for cutting plaster board
Tape measure and pencil
Hand drill

Suitable drill bit

65mm hole saw
Pliers/wire strippers

Knife

Adjustable spanner



Pre-installation checks

Fig. A

Pre-installation planning

The Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer
is designed so that the motor unit is located
behind a stud wall within a metal enclosure
which is supplied with the Dyson Airblade
Wash+Dry. Fig. Ali)

The vertical wall studs must be constructed
so as to allow the metal enclosure to be fitted
between them. Refer to Fig. Ali).

— The unitis designed for dry, internal
location only.

— Consult local and national accessibility
codes and regulations for relevant
installation guidelines. Conformity and
compliance is the responsibility of the
installer. Make sure that the unit is installed
in compliance with all building codes and/
or regulations.

— Ameans for all-pole disconnection must
be incorporated into fixed wiring, in
accordance with local wiring regulations

— lIsolate the power and water supplies before
installation or service.

— Ensure no pipe work (gas, water, air)
or electrical cables, wires or ductwork
are located directly behind the drilling/
mounting area.

— Dyson recommends the use of protective
clothing, eyeware and materials when
installing/repairing as necessary.

— This appliance is intended to be
permanently connected to the water mains.

Use in food preparation areas

For food preparation environments special
installation is required, which must fully
enclose the motor bucket and hose in a
cleanable housing or have the motor bucket
on the reverse side of a wall, provide adequate
clearance for cleaning underneath

(if applicable) and be such that the unit is
atleast 2.5 metres from uncovered food or
uncovered food-contact surfaces.

Refer to the Sink recommendation guide at
www.dyson.com prior to install.

— Correct positioning of the: wall studs, wall
surface, work surface and basin is essential
for a successful installation as shown in
Fig. Alii.

— The key measurement is from the center
of the tap to the floor. The recommended
distance is approximately 955mm, but this
will differ depending on the height of the
sink, refer to Template (Part 2).

— Allow sufficient access space for installation
and servicing.

- If aseries of units are to be fitted along
a wall adjacent to each other, additional
planning may be required.

Fig. B

Sink specification guidelines

Using a specially designed test method,
Dyson engineers tested a wide range of

sinks to assess their compatibility with the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer.

For recommended sinks, please use our guide
at www.dyson.com.au.

Porcelain or brushed metal sinks are ideal.
Sinks with highly polished surfaces should be
avoided e.g. reflective chrome.

For minimum sink dimensions refer to Fig. B.

Fig. C/D/E

Tap mounting

There should be a minimum of 100mm and a
maximum of 155mm from the top of the sink
to the tap centre. Fig. C

There should be a minimum of 290mm
between a tap centre and a side wall. When
multiple taps are installed side-byside, tap
centres should be a minimum of 580mm
apart. This allows sufficient space for
mounting the motor bucket, as well as
sufficient shoulder room for users. Fig. D

Do not place the downward facing water
sensor of the tap over a reflective surface, such
as the drainage hole. Fig. E

Fig. F

Soap and locating the soap dispenser
For best user experience, Dyson recommends
the use of gel soap.

The infrared sensing zone for air activation
extends along each tap branch. In order to
prevent accidental activation, it's important
to consider the user’s hand route to the
soap dispenser.

The dispenser should be located at least
60mm outside the width of the tap, so the user
reaches around the side of the branch.

It should also be located at least 60mm
above the branches, so that the sensors are
not activated.

Please note that the user may reach diagonally
across for the soap, so this path must not go
through the sensing zone.

Fig. G/H

Water drainage

Due to high velocity air and water being in
close proximity, there is a chance of some
water and soap dispersion outside the

sink dimensions. To alleviate this effect, we
recommend following the guidelines below.

Base Profile

Flat base profile will result in poor drainage
leading to high levels of splashback. To
improve drainage, avoid sinks with a flat base
with particular focus on the immediate area
surrounding the drain hole, minimum 60mm
radius. Fig. C.

Minimum of 6° ramp angle from the edge
of the drain hole of the sink will result in
good drainage leading to reduced levels of
splashback (minimum 60mm radius). Fig. H

AU
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Fig. 1/J/K

Base to back and front wall transition
The base to back and front wall transition
should also be considered. The back wall
should be as close to 90°, and at as sharp a
radius as possible Fig. |. Curved geometry
is more likely fo increase splashback

Fig. J, whereas sloping back and front wall
transitions should be avoided Fig. K.

Fig. L

Plug hole

Plug holes with the most open aperture are
recommended, whereas grill or perforated
type plug holes should be avoided as they
restrict the drainage of soapy water (lather).
Do not use plugs within the plug holes in sinks.

Fig. M

Water temperature control

If you are connecting a hot and cold water
feed you will need to install a thermostatic
mixing valve.

If connecting to cold only water feed you will
need to install a heater.

The water supply to this product must be
fitted with a temperature control device in
accordance with local regulations.

A= Thermostatic mixing valve
B= Hot and cold feed

C= Desired temperature out
D= Isolation valve

E= Heater

F= Cold feed in

Fig. N

Installing

The main unit must be mounted on a flat
vertical wall capable of supporting the full
weight of the unit.

One of the horizontal wall studs must be fitted
a) so it holds the main weight of the metal
duct and the unit, and b) so it is in the correct
position for the tap stem.

The unit must be installed using the supplied
duct, duct cover and metal enclosure.

Do not use sealant when fixing the unit o

the wall.

Ensure electricity and mixed water supplies
and drainage connections are available for
connection. Suitable isolation of the power
and water supplies must be in place to switch
off supplies before install and for servicing.

Electrical

Input voltage/Frequency: Refer to rating plate.

Isolated by switch fuse spur or RCD

as appropriate.

Current 6.6 A.

Cable specification: Dual core PVC + Single
core PVC (earth)

Local electrical regulations must be adhered
to when installing or repairing the product.
Rated power: Refer to rating plate.
Operating temperature range: 0°-40°C.
Standby power consumption:

Lessthan 0.5 W.

Maximum altitude: 2,000 metres.

Water operation

Water flow rate: 4 |/min normal fitted aerator.
1.9 I/m with low flow aerator supplied

with product.

Water pressure required: 1-8 bar. 1/2” BSP
isolated valve required for service.

Keep secondary hot water return as close

to thermostatic mixing valve as possible to
reduce the risk of Legionella bacteria growth.

Water supply cleanliness and

biological growth

In some countries there are regulations or
guidelines that require temperature controlled
water supply systems (such as that supplied to
the Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer) to
be subjected to regular cleaning to minimise
any biological growth. To enable you to

meet these regulations, the Dyson Airblade
Wash+Dry hand dryer has been designed
and tested to withstand internal cleaning both
with hot water up to 95°C and with sodium
hypochlorite at a concentration of 0.45%.

Please refer to specific (market) regulations
and water supply system recommendations
for information on cleaning regimes for water
supply cleanliness and biological growth for
your country.

When carrying out internal cleaning of the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer, please
be aware of any safety considerations when
using hot water or chemicals. Dyson will

not be responsible for any injury caused by
this process.

Abusive testing

The Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer
has undergone rigorous abusive testing to
ensure that it can withstand substantial forces
and impacts typical of a commercial and
public bathroom environment.



Step-by-step
Fig. 1/2

Assemble enclosure

Assemble the metal enclosure and ducting as
shown in Fig. 1 using the 5 x hex head bolts
and washers supplied.

Construct the wall studding ensuring
adequate space to fit the metal enclosure and
ducting as shown in Fig. 2.

The key measurement is from the centre of the
tap to the floor. The recommended distance

is approximately 955mm but this will differ
depending on the height of the sink, refer to
Template (Part 2).

Fig. 3

Enclosure mounting

Fit the enclosure and ducting info the wall
studs and mark the location of the 8 x screw
holes on the wall studs using the fixing holes
in the enclosure and ducting as a guide.
Ensure that the enclosure is pushed up against
the top horizontal stud to set correct tap height
and that itis level Fig. 3.

Remove the enclosure and ducting and drill 8
x fixing holes using a suitable drill bit for the 8
x M5 wood screws Fig. 3.

CAUTION: Do not use the enclosure and
ducting as a guide when drilling.

Fix the enclosure and ducting into the wall
studs and fix using the 8 x countersunk screws
provided Fig. 3.

Fig. 4

Installation of power and water supply
and earth

/A WARNING: Risk of electric shock!

Ensure that the power supply is switched off
before continuing.

NOTE: The enclosure must be earthed.
Pierce a small hole in the lower grommet and
feed through the electrical supply as shown.
Use suitable conduit and electrical fittings.

Pierce a small hole in the upper grommet
and feed through the mixed water supply
as shown. Flexible conduit with a 2" BSP
connection should be used.

Connect earth cable to one of the M5 studs
in the top of the enclosure following local
electrical guidelines/regulation

A= Water
B= Electric

Fig. 5

Installing plasterboard

Measure the position of the tap mounting
hole from a suitable horizontal and vertical
reference as shown.

Mark the center of the tap mounting
hole on the plasterboard using the
measured dimensions.

Use this mark to position the template on the
plaster board and cut and drill holes for the
tap stem, the stem fixing holes, the access
hole and access panel fixing holes as detailed
on the Template (Part 2).

Line up the holes in the plasterboard with the
holes in the enclosure and ducting and attach
the plasterboard to the wall studding using
appropriate fixings.

Fit sink and work surface as required.
Finish the wall surface as required.

Clean and remove any dust or debris from the
inside of the enclosure.

Fig. 6

Preparing for installation of backplate
Remove the motor bucket from the backplate
by pressing the red release catch at the
bottom and lifting up as shown in Fig. 6a.

Store the motor bucket safely until required.
Remove the water pipe cover and the electrics
cover from the backplate as shown in Fig. 6b
and éc. Store them safely along with fixings
until required.

Fig. 7

Backplate installation

Fix the backplate onto the metal studs inside
the enclosure and secure with the 4 x M5 nuts
and washers supplied as shown in Fig. 7.

Fig. 8

Hose Installation

Unscrew the cover plate from the tap stem.
Slide the rubber seal over the water tube and
sensor cable and onto the tap stem as shown
in Fig. 8a.

Slide the grey hose up over the water tube and
sensor cable Fig. 8b.

Feed the water tube through the left exit hole
in the hose duct as shown in Fig. 8c.

Use pliers to gently pull the water tube through
as far as the solid white line Fig. 8d. Ensure
the grommet on the water tube fits tightly into
the hose duct so that it is airtight Fig. 8e.

Feed the sensor cable through the right exit
hole as shown in Fig. 8c. DO NOT use pliers
as this may damage the electrical connections
Fig. 8d. Ensure the grommet on the cable fits
tightly into the hose duct so that it is airtight
Fig. 8e.

Screw the upper hose collar onto the tap stem
so that it is hand tight Fig. 8f.

A= Rubber seal
B= Water tube
C= Sensor cable
D= Grey hose

AU
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Fig. 9

Secure tap

Feed the hose through the hole in the
plasterboard and info the metal duct.

The rubber seal should now fit between the
tap stem and the wall Fig. 9a.

Fix the tap to the plasterboard wall, lining

up the mounting holes and making sure that
the tap sits flat on the rubber seal and wall
Fig. 9b.

Attach the tap to the ducting behind the
plasterboard using the 4 x M5 CSK screws
supplied as shown in Fig. 9b making sure that
the tap is level before fully tightening.

Screw the cover plate over the tap mounting
plate and tighten to hand tight Fig. 9c.

A= Rubber seal
B= Grey hose
C= Tap stem
D= Cover plate

Fig. 10

Connecting the tap
Clip the grey hose into the backplate.

Plug the sensor cable in the hose into

the connector in the backplate as shown
in Fig. 10. Check the orientation of the
connector; the two tabs must be lined
up. Ensure the cable is correctly routed in
the backplate.

Fig. 11

Connecting the water tube
Cut the water tube to size at the dotted white
line as shown in Fig. 11a.

Slide the hose clip (supplied) onto the water
tube Fig. 11b.

Remove the 2 x Phillips screws and unclip the
solenoid from the backplate Fig. 11b.

Attach the water hose to the solenoid Fig. 11c.

Clip the solenoid back on to the backplate
and fasten the 2 x screws Fig. 11d.

Tighten the hose clip and ensure the
solenoid cable is correctly positioned in the
retaining channel.

Fig. 12

Connecting the electricity supply

Route the electricity supply to the backplate
using approved flexible or solid conduit

and fittings. Ensure the power cable is long
enough to connect to the terminal block
mounted in the back plate.

Route the cable into the backplate and tighten
the cable gland.

Strip the cable to a suitable length and
secure the live and neutral wires into the
corresponding terminal blocks as shown in
Fig. 12. Ensure the correct positioning of the
cables before proceeding.

Fig. 13

Re-assemble electrical cover

Fix the electrics cover and secure with
the 6 x fixings supplied ensuring no wires
are trapped.

Fig. 14

Connecting the mixed water supply
NOTE: ensure water feed has been
completely flushed of debris, copper filings
etc. prior to connecting to the backplate.
Failure to do so may damage the solenoid
valve resulting in it not closing properly,
creating a a dripping tap.

Connect the isolated, mixed water supply to
the backplate.

Turn on the water.

Inspect for leaks at the main water supply inlet
and the water tube connection to the tap.

Also check for leaks at the

solenoid connection.

Fig. 15

Switching power on
Switch on power to the machine.

CALIBRATION CYCLE: Once installed,
the tap will go through a 30 second
calibration cycle.

Place hand under sensor on tap fo activate
water flow.

Check for leaks as per Fig. 14.

Secure the water pipe cover onto the
backplate using the 2 x fixings provided.

Fig. 16

Assembling the motor bucket

Hook the motor to the top of the electrics
cover. Swing it downwards so it clicks info
place as shown. Push in securely.

OPTIONAL: A screw is supplied to secure the
red release button and prevent unwanted
removal of the motor bucket.

Test the unit for correct operation.

Fig. 17

Fitting the access panel
Fix the access panel to the plasterboard using
the 4 x M6 screws.



Test
installation

Test the hand dryer for normal operation:

— Place your hands beneath the centre of the
tap and water will flow automatically for as
long as the hands remain in place.

— Place your hands to either side of the
centre tap to activate the hand dryer,
creating sheets of air to scrape water from
your hands.

— Move your hands backwards and forwards
slowly through the air, turning them over
so both back and front are exposed to
the airflow.

Automatic duty flush

The unit is equipped with a fixed automatic
water flush, which activates for 60 seconds
24 hours after last use. This helps reduce
water stagnation and bacteria proliferation
within the product.

Please ensure the unit is always installed
over a functional basin with free and
connected drainage.

Troubleshooting

Hand dryer fails to start:

— Check fuse/circuit breaker is working
and that the power and water supply
are connected.

— Ensure the cleaning cap is removed and that
the sensors are clean and unobstructed.

— Turn the unit off and on.

Hand dryer turns itself on and

off erratically:

— Turn the unit off and on.

— Ensure there is no plug in the sink and
remove if plug is present.

— Ensure sensors are clean.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Hand dryer sometimes cuts out in use:

— Turn the unit off and on.

— Ensure sensors are clean.

— Check the air inlets are clean and free
of dust. If the air inlets are dusty simply
remove dust.

— Ensure that the air inlets are free from
obstructions and have sufficient clearance.

The dry time has increased:

— Inspect the air inlets for dust and remove.

— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to
the base of the tap and no leaks are present.

The airflow is running hotter than usual:

— Inspect the air inlets for dust and remove.
— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

Air is continuously running:

— Check for any object in the sink and remove
if necessary.

— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

There is no air running:

— Turn the unit off and on.

— Check fuse/circuit breaker is working and
that the power is connected.

— Ensure sensors are clean.

— Ensure that the air hose is securely attached
to the base of the tap and no leaks
are present.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Water is continuously coming from the tap:
— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

There is no water coming from the tap:
— Ensure that the power and water supplies
are turned on and that the isolation valve
is open. AU
— Ensure that the aerator is free from debris, NZ
remove and clean/replace if necessary.

The water coming from the tap is overly hot

or cold:

— Check the thermostatic mixing valve is set to
the desired temperature.

Contact Dyson Customer Care for further

support and information:

Australia Contact: 1800 426 337 or

aucustomercare@dyson.com.

www.dyson.com.au

New Zealand contact: 0800 397 667

www.dyson.co.nz
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CohobprkaHme

BaxkHM MHCTPYKLMM 30 BesonacHOCT

ChObprkKaHME HO KYTUATO

[lpoBepKkM Npenm MOHTAXX

MoHTaXX
CTbnka no cTbhKa
TecTBOHE HO MOHTOXKO

OTCcTpaHSsBAHE HO HEM3MPABHOCTM
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BAXKHN MHCTPYKUUUA
3A BESOIMNACHOCT

NPOHETETE W SANASETE e cromererans c macanre posmopenn s oxotemmare,
TEBM M HCTPYKLIM M ° CB'bp)KeTe ENEKTPHUHECKOTO 30XPAHBAHE C MOMOLLTA HO noaxoasdwa

npeanasHa Tpbba 30 kaben 1 enekTprudecku GuTHMHIM. YBepeTe ce,

MPEON OA MOHTHPATE U U3IMOJ3BATE TO3M YPEL, NMPOYETETE  ue Tpu6aTa 30 kaben 1 nposoaHMLMTE CO AOCTATBHYHO AbMIM, 30 AC

BCUYKN UHCTPYKUMA U MPEOYTPEOUTENHU HAOMUNCH Ce CBBPXKAT KbM 304HATA NAACTMHA M KNemopeaa. TBbpaa MeTanHa
B TOBA PbKOBOLOCTBO 3A MOHTAX M HAPBYHUKA npeanasHa Tpb6a He e NoAXOAALLd 30 CTPAHMYEH OTBOP.
HA COBCTBEHUKA.
A TIPEQYMNPE>XK OEHUE
VAN B PE.D,YI-I PE)K,E',E HUE BboeTe BHUMATENHM NPM PO30MNAKOBAHE HO KOMMOHEHTHTE.

Bb3morkHO e na MMa ocTpm pbbose/brnu, kKomto moraT aa Bu nopesxar
UMK HOPOHSAT.

BCUYKMN MOHTA>XXMN N PEMOHTHUM PABOTU (BOOOMNPOBOOHU
N ENEKTPUYECKM) TPABBA OA CE M3BBPLUBAT OT

KBAJTMOHNUUMPAHO NMMLIE NI CEPBU3EH TEXHMK HA DYSON B HE M3|-|OJ-|3BAI;1TE OBOPYOBAHE 3A CTPYI;IHO MOYMMCTBAHE
CBbOTBETCTBME C MECTHUTE MPABUITA UM HAPEOBW. BBbPXY TO3M YPEO MMM B BITM3OCT OO HEFO

AA TIPEOYNPEXKOEHUE

OMACHOCT OT TOKOB Y[ AP!

AKO KYTUATA BbOE CBAJTEHA UJ'KX C HEA CE PABOTU
HEMPABMITHO, BLTPELLIHUATE YACTU HA YPEOLA MOTAT OA
MPHUYHMHAT BPEOA UM OA CE NOBPEOAT TPAUHO.

TO3UM YPELO TPABBA OA CE 3A3EMU, 3A A CE HAMATTN PUCKBT
OT NO>XAP, TOKOB YOAP UM TENECHA MNMOBPELA.

MNpenu HAYANOTO HO BCEKM MOHTOXK TPSAGBA OC CE yBEPUTE B

OMNUCAHOTO MO-AOony.

* YBeperTe ce, Ye eNeKTpUYECKOTO 30XPAUHBAHE OTFOBAPS HO
MOCOYEHOTO HA TOBENKATA C OAHHM.
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CbObp>XAHME HO KYTUATO

[MUGUEEEM

22

x8 (P [
@ 'I\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\W

x4 @ ATV

NS

X

XS@%HEMED

HeobxoamMmm MHCTPYMEHTH:

Manka kpbcTaTa oTBEpPTKA

4 mm WeCcTObIbIEH KITHOY

7 mm oTBepTKa

2,5-MUNIMMETPOBA NPABA OTBEPTKA
Orteeptra Torx T15

Torx oteeptka T30

8 mm oTBepTka 30 rarkm
CpencTsa 30 psA3aHe HA TMNCOKAPTOH
Pynetka 1 monus

PvuHa openka

MNMonxonswo cepenno

65 mm 6opkopoHa

Knewm/3a oronsaHe Ha kabenu
Hox

Perynupyem raeueH krnou



[lpoBepkm npenom MOHTAXK

Qur. A

MnaHupaHe npeam MOHTAXA

CmecuTenat cbe cewoap 3a pbue Dyson
Airblade Wash+Dry ce moHTupa Taka, ye
OBMUraTenNsT Ad € 304 NIIOCKOCTHA CTEHA €
MeTareH KOpMyc, KOMTO ce AOCTABS 30e0HO
cbe emecutens Our. Ali).

BepTukanHuTe ObpBEHU rpeam Ha cTeHaTa
Tpsbea oo 6BAAT KOHCTPYMPAHU TAKQA, Ye Aa
MMA BB3MOXKHOCT MEXLY TSIX A4 C€ MOHTMPA
MeTanHusT kopnyc. Buxxte dur. Ali).

— YpenosT e npenHasHa4YeH Camo 3a Cyxo,
30KPUTO NOMeLLEHUE.

— KoHcynTupaiTe ce c MecTHMTE 1
HOLMOHOMHM HOPMM M Hapeabu 3a
CbOTBETHUTE YKA3AHMS 30 MOHTOX.
CHOTBETCTBMETO M CNA3BAHETO HA
M3MCKBOHMATA CA OTTOBOPHOCT HA
MOHTOXHMKO. YBepeTe ce, Je ypeasT
€ MOHTMPOH B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CTPOUTENHM HOPMM M/MnK Hapeabu.

— BwB pukcupaHoTo okabensisare Tpsbea aa
Ce BKIHOYM pa3eamHUTEnN B CbOTBETCTBME C
MecTHMTe pasnopenbu 3a okabenssaHe.

— MNpeny MOHTAX MM TEXHUYECKO
06cny>KBaHe M30MMPaiiTe 30XPAHBAHETO C
TOK 1 BOAO.

— YBeperTe ce, 4e TouHO 304 obnacTTa
HO NPOBUBAHE/MOHTAX HAMA TPBHOM
(razonposoam, Bogponposoam,
Bb30YXONPOBOAM) UMM ENEKTPUYECKM
Kabenm, NPOBOAHMLM UMK
BEHTMNAUMOHHM Tpbbonposoan.

— Dyson npenopbysa M3non3eaHeTo Ha
30LWMTHO OBMEKII0, 30LUMTA 30 OUUTE U
MATEPUAnM NPM MOHTAXX/PEMOHT, KOKTO
e HeobxoamMo.

— ToBa ycTpoOMCTBO € NPOEKTUPAHO
TOKQ, Y€ NOCTOAHHO O € CBBbP3AHO C
BOOOCHOB6OMTENHATA CUCTEMO.

YMNOTPEBA B30OHU 3A MPUTOTBAHE
HA XPAHA

Ha mecTa, kbOoeTo ce npuroTss xpaHa, e
HY>KEH CreumaneH BUo MOHTAX, NPU KOMTO
KOPMYCHLT HO ABMIATENS U MOPKYYBT Ce
30TBAPSAT HAMBITHO B KOPMYC, KOUTO MOXKE
L0 Ce YUCTH, UMM KOPMYCHT HO ABMIATENS Ce
MOHTMPQ OT OPYraTa CTPAHA HO CTEHATA.
OcBeH ToBa ce OCTABA BOCTATBHYHO
MPOCTPAHCTBO OTOOMY 30 MOYUCTBAHE

(ko e NPUNOXKMMO) M YCTPOMCTBOTO € Ha
noHe 2,5 MeTpa oT HEMOKPUTA XPAHA UITH
HEMOKPUTH NOBBPXHOCTU, KOUTO BIIU3AT B
KOHTOKT C XPAHQ.

Bu>xTe pbkoBOACTBOTO 30 U36OP HO MMUBKM
Ha www.dyson.com npenu MOHTaX.

— [NpoBMNHOTO NOCTOBAHE HA: AbPBEHUTE
rpeam Ha CTEHATA, MOBBPXHOCTTA HA
cTeHaTa, paboTHATA MOBBPXHOCT U HA
MMBKATO € U3KITKOUYMUTENTHO BOXKHO 30
ycnewHmsa moHTadx. D Alil).

— Knto4oBoTo M3MepBaHE € OT LEHTBPA HA
cmecuTens no noaa. [MpenopbuntenHoTo
pascTosHme e npubnmsmtenHo 955 mm, Ho
TO BAPUPA B 3ABUCMMOCT OT BUCOYMHATA
Ha MmBekaTa; srokTe ,Monen” (vact 2).

— Camo 3a wall model: octaseTte noctatbuHo
NPOCTPAHCTBO 30 MOHTAXX U OBCIY>XXBAHE,
BX. hur. Alil)

— Ako Hsikornko ypena Tpsbsa aa ce
MOHTMPAT eauH 00 APYT HA EOHA U
ChLUO CTEHA, MOXE [ CE HAMOXM
LOMBAHUTENHO MAGHUPAHE.

@ur. B

Hacoku otHocHo cneumndmkaummute

HO MHMBKATA

Ypes cneunanHo nspaboTeH 3a uenTa
meTon uHxxeHepuTe Ha Dyson Tecteaxa
LUIMPOKA raMO MUBKM, 30 10 OLEHST
CbBMECTMMOCTTA UM CbC CMECHTENS CbC
cewoap Dyson Airblade Wash+Dry. Moxete
0.0 BUOWTE NPENOPBYAHUTE MOLOENM MMBKM B
PBKOBOLACTBOTO HK HO Www.dyson.com.

MuBKUTE OT MOPLENAH M OT NONUPAH MeTAN
€O MAeanHu 3a uenTa. M3bareaTe MUMBKM CbC
CMIMHO NONMPAHA NOBBPXHOCT, HANPUMEP
OTPO35BALL XPOM.

MUHUMaNHUTE PA3MEPU HO MMBKATO MOXKE
0a suaomte Ha dur. B.

Qur. C/D/E

MoHTaX Ha cmecuTens

PascTosiHMeTo OT ropHATA YOCT HO MMBKATA
[0 LEHTBPA HO cMecuTens Tpsbsa oa e
MuHUMyM 100 MM 1 MakcumyMm 155 Mm.

Our. C.

OT ueHTBPA HO CMecHTenNs 00 CTeHATA
oTcTpaHM Tpsi6ea aa uma noxHe 290 mm.
KoraTto Tpsabea 0a MOHTMPATE HAKONKO
CMecuTens eanH 00 OPYr, LEHTPOBETE MM
Tpsibea aa ca Ha noHe 580 MM pascTosiHue.
Mo TO3M HOYUH MO DOCTOTBYHO MACTO

30 MOHTOK HO KOPMYCA C ABMIaTENs

M 0OCTATBYHO PA3CTOAHME MEXKOY
nonseatenute Ha muekmTe. Our. D,

He noctaesiite HacoueHus Hamory BoaeH
CEH30p HO CMEeCUTENs Hap OTPU3SBALLd
MOBBPXHOCT, HANPUMEP KATO M3NYCKATENHMS
otesop. Our. E.

Qur. F

CanyH 1 nocTaBsHe HO AMCMEHCBP 3d CanyH
Dyson npenopbysa ren canyHumTe KaTo
HOM-NMOOXOoOsLLM.

MHbpayepseHaTa ceH30pHa 30Ha 3a
OKTMBALMS HO Bb3OYXA € PA3MNONOXKEHA

MO ObII>KMHATA HO BCAKO OT PAMEHATA HA
cMmecuTens. 3a Ad He ce aKTUBMPA CIyUaMHO
CMecKHTENsl, BAXKHO € A NpedBmamnTe
OBMXKEHWETO HO PBbLETE, KOrATO NMOCATAT KbM

OMCMEeHCHPA 30 CAnyH.

OucneHcbpsT Tpsabea aa e Ha noHe 60 Mm
OT KPAMHATA TOYKO HO CMECUTENST TAKA
4e YOBEKBT AA Ce MPECErHe HACTPAHM OT
PAMOTO HO CMeCHTENSI.

OcseH ToBO AMCNEHCHPBT TPAbBA Aa €
noHe 60 MM HOO pOMEHaTa, 30 0a He ce
QKTUBMPAT CEH30PMUTE.

MoTpebutenat moxe oa ce npecerHe

M OMArOHAMHO K'bM CAMYHO, KATO TA3M
TPOUEKTOPMS CbLLO He BUBA Oa Npecuya
30HOTA HO CEH30pUTE.

Qur. G/H

OTtBexnaaHe Ha BoaaTa.

Twi KaTO CTPYMTE HO BB3OYXA M BOOATA,
LBMXKELLM Ce C BUCOKA CKOPOCT, ca B BriM3ocT
e0Ha 0O OpYyrd, Bb3MOXHO € BOAA MW CaMnyH
00 NPbCHAT M3BbH PA3MEPUTE HO MUBKATO.
30 00 HOMOMUTE KOMUYECTBOTO NMPBbCKM,
npenopbYBaME A CeABATE HACOKUTE
no-gony.
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Mpodun Ha ocHoBaTa

AKo NPOGUITBT HO OCHOBATA € NITOCHK,
BOOATA HAMA 04 Ce OTTHYA nobpe u e
MMO MHOTO NPbCKK. 3a aa nogobpuTte
OTTUYAHETO, M3BArBAMTE MUBKM C INAOKO
ObHO, KATO ce GOoKycUpaTe HaM-BeYe Ha
MSICTOTO OKOMO KaHANd, MUHMMYM 60 MM
paaumyc, dur. G.

30 na ce otTMya nobpe BoOATA M AA Ce
HAMANKM PUCKBT OT NPBCKA, ABHOTO Tp5|6BU
0,0 MMa MoHe 6° HOKMOH KbM KaHana

(noHe 60 Mm paamyc), dur. H.

Qur. 1/J/K

MpemrHaBaHe OCHOBA KbM rpb6 1

npeaHa cTeHa

ObMucneTe M MOHTAX C OCHOBATA KbM rbpba
M MOHTOXK HO CTEHO. 300HATA CTeHa Tpsbea
na e noHe Ha 90° U HA BB3MOXKHO HAM-OCTBP
paauyc, dur. |. PopmuTe ¢ KpusuM Mma no-
ronsiMa BePOSITHOCT AA YBEMUYAT NPBCKMTE,
dur. J, a npexoomTe KbM NpeaHa W 3a4Ha
CTeHa ¢ HaKMoH TpsbBa Aa ce u3bsrear,

owur. K.

Qur. L

Orteop cTana

MpenopbyYBaME Bb3MOXKHO HAM-LIMPOKO
OTBOPEHM OTBOPM C TAM, O TE3M C PELUETKA
unu nepdopaums Tpsbea Aa ce M3BArBaT, THA
KOTO HOMOMSBAT OTTUYAHETO HA CAMyHEHATA
sona. He usnonseaiite Tanu B oTeopuTe 30
TAMM B MUBKUTE.

Our. M

KoHTpon Ha TemnepaTypaTa Ha BOQATA.
AKo CBBP3BOTE CHC CTYOAEHA M TOMMA
BOMQ, LWe TPAbBA 0O MOHTHMpPATE
CMecUTenHa Krnana.

AKO cBBP3BATE COMO CHC CTyAEHA BOAT,
we Tps6Ba 4O MOHTUPATE HArPEBATEN.

MNonaBaHETO HO BOAA KM TO3M MPOAYKT
Tps6Ba AC € NPUAPYKEHO C YyCTPOMCTBO

30 KOHTPOM HO TeMNepaTypaTa cnopen

MeCTHMTE pasnopenbu.

A= cmecuTenHa knana

B= nopaeaHe Ha Tonna v cTyneHa Boga
C= >enaHa n3xoaHa TemnepaTypa

D= knana 3a usonaums

E= HarpesaTten

F= Bxon 30 cTyneHa Boga

Our. N

MoHTax

OcHoBHUST ypen Tps6sa Aa 6bae MOHTUPAH
BbPXY NMNOCKA BEPTUKANHA CTEHA, KOATO
MOXE IO U3ObPXKM MbAHOTO My TErMO.

EOHO OT XOPU3OHTANHUTE ObPBEHU rpeam
Tps6BO OA CE NOCTABM: O) TAKA, Ye Ad
NOAABP>KA OCHOBHOTO TEIO HO METASHATA
Tpbba M ycTpoMCcTBOTO M 6) TaKA, Ye oa
6bae B NPOBMIHATA NO3MLMS 30 OCTA

HO cMecuTens.

YctporictsoTo Tpsbsa aa 6bae MOHTUPAHO
€ NOMOLUTA Ha NpegocTaseHaTa Tpvba,
KANAKA HO TPBOATA M METAMHUS KOPNYC.

He “3non3earTe nenmmno npu 3akpensHe Ha
ypena Kbm CTeHATd.

OcurypeTe DOCTBIMHM 30 CBBbP3BAHE
€NEeKTPUYECKM BPB3KMU M BPB3KM 30 CMECEHO
BOOOMNOAOBAHE W OTTUYAHE. Tpsbsa Oa MMma
NOOXOMSALL TMM M30MALMS 30 MOAOBAHETO HA
TOK M BOAO, 30 A0 CE U3KIHOYM MOAUBAHETO
npenm MOHTAX UMM CEPBU3HO OOCY>KBAHE.

Enektpruecteo

BxomeH sBonTax/yectota: BuxxTe Tabenkara.
Mzonuparo c npeanasuren unm RCD, kakto
€ NoAxoAsLLo.

Tok 6,6 A.

Cneumnoukaums 3a kabena: asoeH PVC +
enmHuyeH PVC (3o03emssane)

Mpy MOHTOXXA M NOMPABKATA HA TO3M
NpOoOyKT CNA3BAMTE MECTHUTE MPABKIIA 30
€nNeKTPUYECKMTE MHCTANAUMM.

HomuHanHa MowHocT: BuxTe TabenkaTa.
Huanason Ha paboTHaTa TemnepaTypa:
0°-40°C.

KoHcyMaumst Ha TOK Npu pexkmm

HO FOTOBHOCT:

no-manko ot 0,5W.

MakermanHa sucoumHa: 2000 meTpa.

Pa6ota c Bona

CrkopocT Ha noToka soaa: 4 |/min ¢
HOPMAnNHO MOHTMpaH aepaTop. 1,9 I/mc
0epaTopa 30 HUCHK OeBUT, KOMTO ce DOCTABS
c npoayKTa.

M3uckeaHo HansraHe Ha BopaTa: 1 -8 6apa.
1/2"” BSP uzonupaHa knana ce usmckea

30 NoAAPBXKA.

BropuuHoTo BpbLiaHe Ha ropeLa

BOOA TPsIGBA A0 € Bb3MOXKHO HAM-

6n130 00 CMECMTENHATA KNAnd, 3

0,0 C€ HAOMAMM PUCKBT OT PA3BUTHE HA
6aktepusata Legionella.

UncToTa HO NOAABAHATA BOAA M PA3BMTHE
HO MMKPOOPFOHU3MM

B Hsikoum mbpkaBu MMma pasnopendu unm
HOCOKM, U3UCKBALLM CUCTEMMTE 30 NOAABAHE
HO BOOA C KOHTPOST HO TEMNEPaTypaTa (kaTto
TO3M, OOCTABEHA 30€0HO CbC CMECHTENS

cbe cewoap 3a pbue Dyson Airblade
Wash+Dry) na ce umctat penosHo, 30 oa ce
HOMOIM PO3BUTUETO HO OPTaHM3MM. 30 Aa
Bu nomorHe na cnasumTe Te3m M3UCKBAHMUS,
CMecHTeNsT Cbe celwoap 3a pbue Dyson
Airblade Wash+Dry e npoextupaHa u
TECTBOHA TAKA, Y€ A0 M3OBbPXKA BTPELIHO
nouYMcTBaHE 1 ¢ ropeta soaa no 95 °C, u

C HOTPUEB XMMOXITOPUT C KOHLIEHTPALMS

0,45%.

Bu>kTe KOHKpETHUTE MECTHM (Na3apHM)
pasnopendu 1 NPenopbKM 30 CUCTEMM 3a
MOOABAHE HA BOAA 30 MHPOPMALIMS OTHOCHO
HOUMHMTE HO MOYMCTBAHE C LieN NOMyYaBaHe
HO YMCTO BOOO M NPEnoTBPATSBAHE
PO3BUTUETO HO OPTAHUIMM.

KoraTo npasuTe BBTPELIHO NOYMCTBAHE

HO CMECUTENSs ChC Cewoap 3a pble

Dyson Airblade Wash+Dry, cnazsante
M3MCKBAHMATA 30 Be3onacHocT npm paboTa
c ropewa Boaa mMnm xmmukanm. Dyson

He HOCKM OTFTOBOPHOCT 30 MOTEHLMANHO
NPETbPNEHNTE HOPAHSBAHMS MO BPEME HA
TOKBB NpoLec.

lpy6o TectBaHe

CMecuTenaT e npeMMHana MHOXKECTBO
rpy6u TeCTOBE, 30 10 CE YBEPUM, He MOXKe
00 M30BPXKM HA MPMAATaHe HA ronama
CMNA M HA YAAP, CMOPen 04aKBAHOTO B
TOONETHATA HA TbPrOBCKM OBEKT MU B
06L1ecTBEHA TOANEeTHA.



CTbnka Mo cTbNKO

Qur. 1/2

CrnobssaHe Ha kopnyca

Crno6eTe meTanHms Kopnyc 1 TpbbuTe
cnopen NOKA3aHOTO Ha hur. | € foMoLWTA Ha
5-Te WeCcTobrbNHU BONTA M FAMKMTE, KOMTO
CT€ MONYYUIIU CbC CMECUTENS.

M3rpapeTe nnockocTUTe 3a CTEHA, OCTOBSAMKM
LOCTATBYHO MSICTO 30 METAMHMS KOPMYC M
TpbbUTE, KAKTO € NOKA3AHO Ha dur. 2.

M3mepBaHETO € OT LeHTBPA HA CMECUTENS!
fo noga. MNpenopbunTeNHOTO PasCTOsHME
e npubnusmtenHo 955 mm, Ho To Bapupa
B 30BUNCHMMOCT OT BUCOYMHATA HO MMBKATA.
Buxte ,Momen” (vact 2).

Qur. 3

MocTraesHe Ha kopnyca

MocTaseTe kopnyca u TpbLOMTE HA rpeaunTe Ha
CTEHATA M MOPKMPOMTE MECTOMOMNOXKEHUETO
HO 8 OynKM 30 BUHTOBE HO ObCKMUTE, KATO
M3NOM3BATE OyNKMUTE 30 GUKCUPAHE HA
Kopnyca 1 Tpsbute. KopnycsT Tpabea

0o ce n3byTa Harope 4o HaM-ropHATA
XOPM3OHTANHA rpena, 3a Aa 6bae BUCouMHATa
HO cMecnTens NnpaBUnHA 1 HUBENMPAHA.

Qur. 3.

MaxHeTe kopnyca n Tpb6UTE M NpobuitTe
8 oTBOPA 30 PMKCMpaHE, KOTO M3MON3BATE
noaxonsty HUKpGlZHMK 30 gpenka sa
BuHTOBETE 30 AbPBo 8x M5. Dur. 3
BHUMAHWME: Mo sBpeme Ha npobueaHe He
M3Non3BakiTe KOpNyca u TPBLOMTE, 30 Aa ce
BOOMTE MO TAX.

MpuKpeneTe KOPMyca 1 TPBLOUTE Ha rpeamTe
HO CTEHATO M CTETHETE C 8-Te BUHTA CbC
CKPMWTA ITIABA, KOMTO CTE MOMYYMIIM 30eOHO
cbe cmecuTens. Our. 3

Qur. 4

MoHTaX Ha eneKkTprUecka Mpexa, Boad
M 303eMsBAHE

£\ NPEOYNPEXXOEHME: Onackoct ot
Tokos ynap!

Mpeam oo NPoLbIXUTE, ENEKTPHUYECTBOTO
Tpsi6BO OO € U3KMOYEHO.

3ABEJIEXKKA: KopnycsT Tpsabsa na ce 303emu.
MpobuiTe ManbK OTBOP B OOMHMS
YMTBTHUTENEH MPBCTEH U NPEKAPAMTE
enekTpuYeckms Kaben, KaKTo e MOKA3aHO.
M3nonssaiTe nooxonsiwa Tpu6a
eneKTPUHECKM PUTUHIMA.

Mpo6uiiTe MambKk OTBOP B rOPHMS
YMTBETHUTENEH NPBCTEH U NPEKAPOMTE
TpbOATA 30 CMECEHA BOAA, KAKTO € MOKA3AHO.
M3nonssariTe reekasa Tpbba ¢ Bpbaka 2" BSP.

CebprkeTe 303emsBams Kaben ¢ enHa ot
rpeamTe M5 B ropHaTa YacT Ha Kopryca,
KOTO CMa3BATE MECTHUTE pasnopendu 3a
EneKTPUYECKM MPEXM.

A= Bona
B= enektpuuectso

Dur. 5

MOHTOX HO TMNCOKAPTOHEHATA NAIOCKOCT
M3amepeTe kbae ce HAMMPA OTBOPBT 301
MOHTOK HO CMECHTENs YPEe3 NMOAXOMALLA TOUKA
HO XOPU30HTAMA MM BEPTUKANO.

MapkupariTe LEeHTBPA HO OTBOPA 30 MOHTAXK
HO CMeCHTENSs HO TMMNCOKATOHEHATA MMOCKOCT,
KOTO M3MOMN3BATE HAMPOBEHMUTE USMEPBAHMS.

M3nonseaiTe Ta3m MOPKUMPOBKA, 30 A
NOCTABUTE MOQENA BbPXY MTMNCOKAPTOHEHATA
nnockocT. Mpo6uiite oTsopH 30 OCTA HA
CMECHTENS, OTBOPU 30 GUKCMPAHE HA OCTa,
OTBOP 30 AOCTBM M OTBOPM 30 PUKCUPAHE HA
naHena, KakTo e nokasaHo B ,Monen” vact 2.

M3pGBHeTe OTBOPUTE HA TMNCOKAPTOHEHATA
MMOCKOCT C TE€3M HA KOPMNyca 1 PUKCHpaMTe
TMNCOKAPTOHEHATA NIOCKOCT KbM CTEHATA C
noaxopsLmTe KPENe>xKHU ernemMeHTH.

QukenparTe MmBKaTa M paboTHATA
MOBBPXHOCT KAKTO € Hy>KHO.

MNocTaseTe HEOBXOOMMOTO NOKPUTHE
HO CTEHATO.

MouncTeTe M NpemaxHeTe Npaxa u Nap4eTaTa
MATEePMan OT BETPELLHOCTTA HA KOpMyca.

Qur. 6

MonroTtoBka 3a MOHTAX HA

30AHATA NANACTHMHA

MaxHeTe kopryca ¢ ABUraTens ot 3agHATA
NMNACTUHA, KOTO HOTUCHETE YepPBEHMS
0cBO6OXKAABALL 36 HA ABHOTO W MOBAMUIHETE.

Our. 6a.

NocTaseTe kopnyca Ha ABUraTens Ha
6e30MacHO MSICTO, HOKATO AOMAE BPpEME O

ro MOHTMpPATE.

Maxtete kanaka 30 BogHaTa TpBHA M KaNaKa

30 enekTpuyeckmTe kabenm oT 30oHATA
nnactuHa, dur. 6b i 6c. MaseTte rm, gokato He
Bu notpsbear.

Qur. 7

MoHTOX Ha 30AHATA NAACTMHA M MAPKYYa
QukenpariTe 300HATA NNACTUHA HO
METONHUTE rPedm BLTPE B KOPMyCa U CTerHeTe
c ravkmTe 1 wanbute M5, KaKTo e NoKa3aHo
BbB DML /.

ur. 8

MoHTaX Ha Mapkyua

PassuitTe nokpmBaLLOTO NNACTMHA HO OCTA
HO CMecuTens.

nb3HeTE ryMeHOTO ynnbTHEHME No TpbOaTa
30 BOAO U CEH30PHMs Kaber, crem TOBA BbPXY
OCTA HO CMECKTENS], KOKTO € MOKA3AHO

Ha dur. a.

Mnb3HeTe cuBUs MOPKYY BBPXY TpBOATA 30
BOOA U ceH30pHuMs kaben dur. 8b.

MbxHeTe TpBOATA 30 BOAG NPE3 NEBUs OTBOP
30 u3xon B TPOATA HO MOPKYYA, KAKTO €
MOKA3aHO Ha dur. 8c.

M3nonssaitTe KneLum, 30 0a M3mbpnate
BHUMATENHO TPBOATA 30 BOAA [O MACTOTO,
0603HAYEHO C HEMPEKbCHATA BSMa NUHMS
dur. 8d. YeepeTe ce, ue ynnbTHUTENHMST
NPBCTEH HO BOOOMPOBOAHATA TPBOA NpUnsra
MITETHO B KOHAMNA HO MAPKYYd, TOKA Ye Ad
3aTBAPS XePMETUYHO, dur. Se.

Mpokaparite ceHzopHMsa kaben npes gecHus
U3XOMEH OTBOP, KOKTO € NOKA3AHO Ha bur. 8c.
HE M3MOJI3BAMTE knewum, 3011070 Moxe

L0 MOBPENsAT ENEKTPUUECKMUTE BPB3KM, Dur.
8d. Yseperte ce, 4e ynimbTHUTENHUAT MPBCTEH
Ha kabena Npunsra NTBTHO B TPBOATA HA
MOPKyYd, TOKO Y€ A0 30TBAPS XEPMETHUUHO.

Our. 8e.
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30BUitTE FOPHATA XANKA HA MOPKYHA KbM OCTA
HO cMecuTens Ha pbka, dur. 8f.

A= rymeHo ynnsTHEHUe
B= tpb6a 30 BODO

C= ceHsopeH kaben
D= cuB Mapkyuy

ur. 9

3arterHeTe kanaykata

MbxHeTe MapKy4Ya Npes oTBOpPa B
TMNCOKAPTOHEHATA NAIOCKOCT M B METANHATA
Tpbba. [yMEeHOTO ynmsTHEHME Ce MOCTABS

MEeX My OCTA HO CMecuTens 1 cTeHaTa (bur. 9a).

QukcupariTe cmecuTens KbMm
FMNCOKOPTOHEHATA CTEHQ, KOTO M3PABHMTE
oTeopuTe 30 MOHTAX. CMecuTensT Tps6Ba Aa
NpUrerHe KbM yNmsTHEHUETO M CTEHATA

(dur. 9b).

Mpukpenete cMecuTens KbM TpbOUTE 304
TMNCOKAPTOHEHATA NAOCKOCT € 4-Te BUHTA
M5 CSK ot koMnnekTa, KaKTo € MOKA3aHO Ha
dur. 9b. CMmecuTensT Tps6Ba Aa € U3paBHEHO,
npenu Oa cTerHeTe.

3aBUMATE NOKPUBALLATA MIOCKOCT HAL
MNOCKOCTTA 30 MOHTO>XK HO CMecHUTensa 1
cTerHetee Ha pbka (bur. 9¢).

A= rymeHo ynmsTHeHHe
B= c1B mapkyy

C= oc Ha cmecuTens

D= nokpuBsaia nnactmHa

ur. 10

Cebp3BaHe HO cMecUTers
3akpeneTe MOPKYYd B 304HATA MIACTUHA.

CebprkeTe ceH3opHus kaben B MapKy4da

B KOHEKTOPQA B 30AHATA MAACTMHA, KAKTO

e nokasaxo Ha dur. 10. MNposepete
OPUEHTALMATA HO KOHEKTOPQ; ABATA WbTa
Tpa6Ba A0 6bOAT U3PABHEHW. YBepeTe

ce, Ye KaBersT € NPABMIHO MPOKAPAH B
300HATA MAACTMHA.

mr. 11

Cebp3eaHe Ha TpbbaTa 3a Boaa
OrpexeTe TpbbATA 30 BOOA 0O PASMEPT MPM
nyHkTMpaHaTa 6ana nunms. Our. 11a.

Mnb3HeTe ckobaTa 30 Mapkyd (B KoMnnexTa)
Bbpxy TpbbaTa 3a sBoga. Our 11b.

MaxHeTe 2-Ta KpbCTATU BUHTA M OTKAYETE
COMEHOMOHATA KMAMNA OT 30AHATA NAACTUHA.

Our. 11b.

3akpeneTe MapKyYa 30 BOAA KbM
coneHoumaHaTta knana. Our. 11c.

30erI'I6Te ConeHonaHaTa Knana oTHOBO HA
30QHOTA NNOCTUHA U 30TEerHeTe 2-Ta BUHTA.

QOur. 11d.

CrerHete cko6aTa HO MOPKYYaO W NpoBepeTe
K06el'|0 HQ CONMeHoOMnaHATa Krnana — T4
TpsbBO OO € NOCTABEHA NPABMITHO B1B
pUKCMpPaALLMA KAHON.

Qur. 12

Cebp3BaHEe HA EMNeKTPONOAdBAHETO
MpokapariTe enekTprUYeckoTo 3axpaHBaHe
KbM 304HOTA MAACTUHA C MOMOLLTA HA
onobpeHa MBKABA MM TBBPAA 30LWMTHA
Tpbb6a 30 Kaben u GuTHHIK. YBepeTe ce, Ye
KaBenbT € AOCTATHYHO MbITbI, 30 A0 CE CBbPXKE
C KNeMopPena HA 304HATA MAACTMHA.

MpexapaiiTte kabena npes 30QHATA AAACTMHA
U CcTerHeTe KC16eJ'IHOTO ynnbTHEHME.

Oronete Kabena KonKkoTo € Hy>KHO M
30KpeneTe XMULATA U HEYTPATTHUTE XXMULIM
Ha cboTBETHUTE Knemu - dur. 12. Mpean na
MPOOBLIXKMTE, MPOBEPETE AanM kabenuTe ca
NMOCTABEHM MPABUITHO.

Our.13

Crnobete OTHOBO KAMAKA 30
enekTpMueckmTe kabenm

MocTaseTe kanaka u cTerHeTte ¢ 6-Te
€rNeMeHTd, KATO BHUMABATE Ad HE 3aTUCHEeTE
HsKOM Kaber.

Qur. 14

CBbp3BaHe HO MOAABAHETO HO BOAA
Bonononasareto Tpsi6ea Aa € HAMbAHO
M3YMCTEHO OT OTMNOOBLLUM, MEOHM CTBPTOTMHM
M Ap., NPenm Aa CBbpXKETE CbC 300HATA
NAACTUHA. AKO He Cra3uTe FoPHOTO
M3UCKBOHE, CONIEHOMOHATA KNANG MOXeE Oa ce
noBpeam, KOeTo Aa ooeene A0 TOBA T4 Ad He
ce 30TBAPS MPUBMUITHO M KPAHYETO Od Kare.

Cabp>KeTe U30MMPAHOTO CMECEHO
BOOOMOAOBAHE K'bM 30,AHATA MMNACTMHA.

MNycHeTe BomaTa.
NposepeTe 3a Teuose npu BXoad HA
OCHOBHOTO BOAOMOQABAHE M MPW CBbP3BAHETO

Ha Tp'b6GTO 30 BOOA KbM CMEeCHTENA.

I'IpoaepeTe 130 Te4oBe Npur CBBP3BAHETO HA
coneHomaoHATA Knana.

Qur. 15

BkntouBaHe Ha 30xpaHBAHETO
BkntoyeTte 30XpOHBOHETO KbM MALLMHATA.

UMK B 3A KATTMBPNPAHE: Cnen moHTO>XK
cmecuTensT we m3sbpLun 30-ceKkyHOeH LUmMKb
HO KanmMbpaums.

MocTaseTe PBKA Noa CEH30PA HA CMEeCHTENA,
30 00 OKTUBMPATE BOOAHMA NOTOK.

MNposepeTe 3a Te4OBE, KAKTO € MOKA3AHO HA
our. 14.

30erneTe KAnaka Ha Tp'b6OTCl 30 BOOA
KbM 300HATA NACTHMHA C OBATA Kpene>xxHu
€NeMeHTd, KOKTO € NOKA3AHO Ha.

Qur. 16

CrnobssaHe Ha Kopryca Ha ABUraTens
3aKayeTe OBUraTenNs KbM ropHATA YACT HA
eneKkTpUYeckus Kanak. 30BbpTeTe HOJony,
30 [0 WPAKHE HO MACTO, KOKTO € MOKA3aHO.
HatucHeTe nobpe.

MO N3BOP: OcurypeH e BUHT 3a 3aKpernBsaHe
HO YepBeHuMs ByTOH 30 0cBOGOXAABAHE,
KOMTO NpeYn KONpPyCHLT HO ABMraTENs Ad ce
OTKOYM COM.

TecTeaitTe ypena 3a npasunHa paboTa.

Qur. 17

MNocTtassHe Ha NaHena 30 4oCTbN
MpukpeneTe naHena 3a AOCTHMN KbM
TMNCOKAPTOHEHATA MAIOCKOCT C MOMOLLTA HA
4-te BuHTa M6.



TecTBOHE HO
MOHTO>KO

TecTsamTe cewoapa 30 pbLe 30

npasmnHa paboTa:

— CrioxeTe pbLeTe C1 OT ABETE CTPAHM
HO LEeHTBPA HO CMecUTenNs, 3a Ad
QKTUBMPATE CELIOapa.

— OeumxeTe 6aeHO pbLeTe cu HaNpen
W HO30O NPe3 Bb3AyLIHWTE NOTOUM.
O6bpHeTe pbLeTe TAKA, Y€ U 300HATA
YOCT, M ANCHKUTE A0 YCeLaT Bb3OyXa.

— OeuxeTe 6aBHO pbLETe cu Hanpen
W HO3QO NPe3 Bb3AyLIHMTE NOTOUM.
O6bpHeTe pbLeTe TAKA, Ye U 300HATA
YOCT, M ANGHKUTE A0 YCeLaT Bb3OyXa.

ABTOMOTMUYHO NPOMMBAHE

YpenosT uMa dyHKLMS 30 ABTOMATUYHO
NPOMMBAHE, KOETO ce akTuempa 3a 60
CeKyHaM, KoraTo mnstekaT 24 yaca ot
nocnenHoTo manonseaHe. 1o To3u HauMH
Ce HOMOmSBA 3ACTOSIBOHETO HA BOOATA U
PO3NPOCTPAHEHUETO HA BAKTEPMM B ypeaa.

YpensT noctosiHHo TpsibBa Aa e Hag
OEeMCTBALLA MMBKA CbC CBOBOAHM, MPABUITHO
CBbP3aHUM TPBOM 30 OTTUYAHE.

OTCcTpaHSIBAHE HO HEM3MNPABHOCTU

Celwoap®T 30 pble He cTapTMpa:

— MNposepeTe nanu npeanasutensat/
eneKTPUYECKMST NPeKbCBaY paboTm 1
LONM eNeKTPMUYECKOTO 30XPAHBAHE M
BOOOMOOUBAHETO CA CBBbP3AHM.

— YBeperTe ce, Ye Kana4kaTa 30 NOYUCTBAHE
€ OTCTPAHEHA, CEH30PMTE CA YMCTU U Npen
TAX HAMO NPENSTCTBUS.

— Bkrtouete u usknioyere ypena.

CelwoapsT 3a pbLe ce BKOYBA M

M3KITIOUYBA XOOTUYHO:

— Bkrtouete u usknioyvere ypena.

— MpoBepeTe DAMM B MMBKATA HAMA TAMNA M 5
MOXHETE, OKO € HAMMYHO.

— YBepeTe ce, Ye CEH30PUTE Ca YNUCTH.

- MposepeTe nanu kabensT Ha ceHzopa oT
cmecuTens e nobpe CBbP3aH.

Mo epeme Ha ynotpeba

CewoapsT NPeKbCBa:

— BknroyeTe u uskntoueTe ypena.

— YBepeTe ce, Ye CEH30pMTE Ca YMCTH.

— MNposepeTe nanu BxonHMTE OTBOPM
30 Bb3AyX ca YMcTM 1 6e3 npax. Ako
BXOLHMTE OTBOPM 30 Bb3AYX CA MPALLHM,
oTCTpaHeTe NpaxTa.

- YBepeTe Ce, 4Ye BbB BXOOHUTE OTBOPU
30 Bb3AYyX HAMA NpenaTcTema 1 MMQA
OOCTATBHHYHO NMPOCTPAHCTBO.

BpemeTo 3a m3cywasaHe ce e ysenuumno.

— MNposepeTe BxoaHMUTE OTBOPM 30 BH3AYX 30
HAMUYME HA MPAX U FO OTCTPAHETE.

— MNposepeTe bunTLPA U CMeHeETE, AKO
€ HeobxoamMmo.

— YBeperte ce, Ye MAPKyYBT € 30paBo
CBBP30aH KbM OCHOBATA HO CMECUTENS U
HAMO TeYoBe.

Bb3gyxbT € no-ropeuy ot 06UKHOBEHO:

— MpoeepeTe BxoaHMTe 0TBOPHM 30 Bb3OYX 30
HOAMYME HA NPOX M FO OTCTPAHETE.

- MpoeepeTe dpunTHLPC M CMEHETE, AKO
e HeobxoamMo.

— YBepeTe ce, Ye MapKyYbT € 30paBo
CBBP3CAH KbM OCHOBATA HA CMECUTENS U
HSMQO TeYoBe.

BT:|3HYX'bT € NMNOCTOAHHO AKTUBEH:

— MposepeTe 3a NnpeameT B MMBKATA U U
MOXHETE, OKO € HY>XKHO.

— YBepeTe ce, Ye CeH30pUTE CA YUCTU U
6e3 3anyLwBaHMs.

— MNposepeTe pUNTHPA U CMEHETE, AKO
e Heobxoaumo.

— YBepeTe ce, 4e MOpKyYbT € 30paBo
CBBP30H K'bM OCHOBOTA HO CMECUTENS U
HAMQ Te4YOoBe.

Bb3nyxsT He ce akTuBMpa:

— Bkniouete u musknoueTe ypena.

— MNposepeTe nanu npeanasutensT/
EeNeKTPUYECKMAT NPeKbCBAY paboTu u
LOMY 30XPOHBOHETO € CBBP3aHO.

— YBepeTe ce, Ye CeH30pUTE CA YMCTH.

— YBepeTe ce, 4e MOPKYYBT 30 Bb3OyX
e nobpe 3aKkpeneH KbM OCHOBATA HA
CMEeCHTENA U HAMQO TeYOBE.

— MpoeepeTe nanu kabensT Ha ceHzopa oT
cmecuTens e nobpe CBbP3aH.

BopaTa nocrosHHoO Teue:
— YBeperTe ce, 4e CeH30PUTE CA YMUCTH U
6e3 3anywBaHms.

Bonara He Teue;

— YBeperTe ce, 4e enekTpUIeckoTo 1
BOLOHOTO 30XPAHBAHE CA BKITFOYEHM U
M30M1ALUMOHHATA KI1ANa € OTBOPEHA.

— YBeperTe ce, 4e AepaTOPLT He € 3aMyLUEH,
u3BadeTe W nouncrteTe/nogmeHeTe,
aKo e Heobxoammo.

Bonara e TBbpAe ropela mnum

TBbPAE CTyAeHa:

— MNposepeTe nanu cmecHTenHaTa kNana e
HO >KeNaHaTa TemnepaTypa.

CebpixeTe ce c oTaena 3a o6cny>xsaHe

Ha knmMeHTu Ha Dyson 30 ole nomolw unum

MHbOpMaLMs Mu noceTeTe www.dyson.com.
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INSTRUCOES DE

SEGURANCA IMPORTANTES

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

ANTES DE INSTALAR OU USAR ESTE APARELHO, LEIA TODAS
AS INSTRUGCOES E ALERTAS DESTE GUIA DE INSTALACAO E DO
MANUAL DO PROPRIETARIO.

A AVISO

TODAS AS INSTALACOES E SERVICOS DE REPARO
(ENCANAMENTO E ELETRICO) DEVEM SER REALIZADOS POR
PESSOAL QUALIFICADO OU PELO TECNICO DE MANUTENCAO
DA DYSON, DE ACORDO COM OS CODIGOS E AS NORMAS
LOCAIS VIGENTES.

AL AVISO

RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

SE O INVOLUCRO FOR RETIRADO OU MANUSEADO DE
FORMA INADEQUADA, OS COMPONENTES INTERNOS
DA UNIDADE PODEM CAUSAR DANOS OU SER
DANIFICADOS PERMANENTEMENTE.

ESTA UNIDADE DEVE SER ATERRADA PARA REDUZIR O RISCO DE
INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU LESOES CORPORAIS.

Antes de iniciar qualquer servico de instalagéo, é necessdrio confirmar
o seguinte.

* Verifique se a alimentacéo elétrica corresponde aos dados exibidos na

placa de dados técnicos.

* Em conformidade com as normas locais relativas & fiagdo,
é necessdrio incorporar & fiacdo fixa um meio para a desconexdo
de todos os polos.

* Conecte a alimentagdo de energia elétrica utilizando conduites e
componentes elétricos adequados. Certifique-se de que o conduite
e os fios tenham o comprimento suficiente para conectar a placa
traseira e o bloco de terminais. Os conduites de metal sélido néo séo
adequados para a entrada lateral.

A AVISO

Tenha cuidado ao desembalar os componentes. Pode haver arestas/
cantos afiados que podem cortar ou causar dano.

NAQ UTILIZE APARELHOS DE LAVAGEM A JATO NA UNIDADE OU
PROXIMO A ELA
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Na caixa
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Ferramentas necessdrias:

Chave de fenda Phillips pequena
Chave allen de 4 mm

Chave de fenda comum de 7 mm
Chave de fenda simples de 2,5 mm
Chave de fenda Torx T15

Chave torx T30

Chave canh@o de 8 mm

Meios para cortar placas de gesso
Fita métrica e lapis

Furadeira manual

Broca adequada

Serra copo de 65 mm

Alicate comum/alicate desencapador
Faca

Chave inglesa ajustével



Veriticacdes na
pré-instalacdo

Fig. A

Planejamento pré-instalacéo

O secador de méos Dyson Airblade
Wash+Dry foi projetado de forma que o
motor da unidade fique localizado atrds

de uma parede com vigas e dentro de um
invélucro de metal fornecido junto com
secador de m@os Dyson Airblade Wash+Dry.
Fig. A(i)

As vigas verticais da parede devem ser
construidas de modo a possibilitar que o
invélucro de metal seja encaixado entre elas.
Consulte a Fig. Ali).

— A unidade foi projetada apenas para locais
secos em ambiente inferno.

— Consulte os cédigos e as normas locais
e nacionais de acessibilidade para obter
orientagdes relevantes para a instalagéo.

A conformidade com esses codigos e
normas e o cumprimento deles séo de
responsabilidade do instalador. Certifique-
se de que a unidade seja instalada
utilizando o duto, a tampa do duto e o
invélucro de metal fornecidos.

— Em conformidade com as normas locais
relativas & fiacdo, é necessdrio incorporar &
fiag@o fixa um meio para a desconexdo de
todos os polos.

— Isole a alimentacédo de energia e de dgua
antes da instalagé@o ou da manutengéo.

— Certifique-se de que nenhuma tubulacdo
(gds, dgua, ar) ou cabos elétricos, fios ou
dutos estejam localizados diretamente atrds
da érea de perfuracdo/montagem.

— ADyson recomenda o uso, conforme
necessdrio, de roupas, 6culos e materiais
de protegéo ao fazer a instalagéo/reparo.

— Este aparelho deve ficar conectado de
forma permanente ao abastecimento
de 4gua.

Utilizagdo em éreas de preparo

de alimentos

E necessaria uma instalagdo especial para
ambientes de preparagéo de alimentos, na
qual o balde de motor e a mangueira devem
ser completamente envolvidos em uma
carcaca lavdavel ou o balde de motor deve ser
instalado no lado reverso de uma parede,
proporcionando espaco adequado para a
limpeza embaixo da unidade (se aplicével) e
de modo que a unidade esteja pelo menos
a 2,5 metros dos alimentos néo cobertos

ou de superficies de contato com alimentos
ndo cobertas.

Antes de instalar, consulte o guia
de recomendacéo da pia no site
www.dyson.com.

— O posicionamento correto das vigas
de parede, da superficie da parede, da
superficie de trabalho e da cuba é essencial
para que a instalagdo seja bem-sucedida
conforme mostrado na Fig. Alii).

— A principal medida é a disténcia do
centro da torneira até o chéo. A disténcia
recomendada é de aproximadamente
955 mm, mas ela sofreré diferencas de
acordo com a altura da pia, consulte o
modelo (parte 2).

— Deixe espaco suficiente na lateral
para acesso na hora da instalacdo e
da manutengéo.

— Parainstalagdes de uma série de
unidades ao longo de paredes préximas
umas das outras, serd necessdrio um
planejamento maior.

Fig. B

Instrucées para especificacéo da pia
Utilizando um método de teste projetado
especialmente para isto, os engenheiros

da Dyson testaram uma variedade de pias
para averiguar a compatibilidade delas com
o secador de méos para a Dyson Airblade
Wash+Dry. Para ver as pias recomendadas,
acesse nosso guia em www.dyson.com.

As pias de porcelana e de metal escovado séo
as ideais. As pias com superficies altamente
polidas devem ser evitadas, como as
cromadas refletoras.

Para obter as dimensées minimas da piq,
consulte a Fig. B.

Fig. C/D/E

Montagem da torneira

Deve haver um espaco minimo de 100 mm
e um espaco mdaximo de 155 mm do topo da
pia até o centro da torneira. Fig. C.

Deve haver um espaco minimo de 290 mm
entre o centro da torneira e a parede lateral.
Quando vérias forneiras forem instaladas
lado a lado, os centros dessas torneiras
devem ter no minimo 580 mm de distancia
entre eles. Dessa forma, haverd espaco
suficiente para montar o balde de motor, bem
como para os usudrios. Fig. D.

Néo posicione o sensor de dgua que fica
voltado para baixo na parte interna da
torneira sobre uma superficie refletora como,
por exemplo, a de um ralo. Fig. E.

Fig. F

Sabdo e localizacéo da saboneteira

Para que a experiéncia do usudrio seja
melhor, a Dyson recomenda a utilizagéo de
sabonetes em gel.

A érea do sensor infravermelho para ativacéo
do ar estende-se ao longo dos bragos da
torneira. Para impedir a ativagéo acidental,

é importante considerar o trajeto da méo do
usudrio até a saboneteira.

A saboneteira deve ficar localizada, pelo
menos, 60 mm fora da drea tomada pela
largura da torneira para que o usudrio chegue
préximo da lateral do brago da saboneteira.

Deve ficar localizada também, e pelo menos,
60 mm acima dos bracos da torneira, para
gue os sensores ndo sejam ativados.

Observe que o usudrio pode alcancar o
sabé&o diagonalmente e, assim, esse caminho
néo pode passar pela drea do sensor.

Fig. G/H

Escoamento de agua

Como dgua e ar saem em alta velocidade e
préximos um do outro, é possivel que haja
dispersdo de dgua e sabdo fora da drea da
pia. Para reduzir esse efeito, recomendamos
seguir as orientacdes abaixo.
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Perfil da base

O perfil de base plana resultard em um
escoamento ruim, levando a altos niveis de
respingos. Para melhorar o escoamento, evite
as pias de base plana, especialmente na drea
imediatamente em volta do ralo, com raio
minimo de 60 mm. Fig. C.

Uma rampa com dngulo minimo de

62, a contar da borda do ralo da pia,
proporcionard bom escoamento, reduzindo
os respingos (raio minimo de 60 mm)Fig. H.

Fig. 1/J/K

Transi¢do da base para a parede traseira

e dianteira

Atransic@o da base para a parede traseira

e dianteira também deve ser considerada.

A parede traseira deve estar proxima a 902e
em um raio mais preciso possivel Fig. . E mais
provével que a geometria curva aumente os
respingos [ig. J, ao passo que as transigdes
obliquas para trds e para a frente devem ser
evitadas Fig. K.

Fig. L

Ralo

Recomenda-se a utilizagdo de ralos com
aberturas maiores, ao passo que os ralos do
tipo grade ou perfurados devem ser evitados,
pois restringem o escoamento da dgua com
sab&o (espuma). Néo use tampdes nos ralos
das pias.

Fig. M

Controle da temperatura da dgua

Caso a conexdo esteja sendo feita com
alimentagado de dgua quente e frig, serd
necessdrio instalar uma vdélvula misturadora.

Caso a conexdo seja feita apenas com
alimentagao de dgua fria, seré necessério
instalar um aquecedor.

O fornecimento de dgua para este produto
deve ser equipado com um dispositivo de
controle de temperatura, de acordo com a
regra local.

A= Vélvula misturadora

B= Alimenta¢éo quente e fria

C= Temperatura desejada de saida
D= Valvula de isolamento

E= Aquecedor

F= Alimentagéo fria

Fig. N

Instalagéo

A unidade principal deve ser montada em
uma parede plana vertical, capaz de suportar
o peso total da mesma.

Uma das vigas horizontais deve ser encaixada
a) de forma a sustentar o peso principal do
duto de metal e da unidade, e b) de forma

a posiciond-la corretamente para receber a
base da torneira.

A unidade deve ser instalada utilizando
o duto, atampa do duto e o invélucro de
metal fornecidos.

Néo utilize selante ao fixar a unidade
na parede.

Certifique-se de que eletricidade e conexdes
de fornecimento de dgua misturada e
drenagem estejam disponiveis para conexédo.
O isolamento adequado do fornecimento de
agua e eletricidade deve estar instalado para
desligar a alimentag@o antes da instalacdo e
para realizar a manutengéo.

Elétrico

Tenséo de entrada/frequéncia: consulte a
placa de dados técnicos.

Consulte a placa de dados técnicos.

Curent 6,6 A.

Especificacdo do cabo: PVC de nicleo duplo
+ PVC de nicleo simples (terra).

As regras locais relativas & eletricidade devem
ser seguidas quando da instalagéo ou reparo
do produto.

Poténcia nominal: consulte a placa de

dados técnicos.

Faixa de temperatura operacional: 0-40 °C.
Consumo de energia em espera:

menor que 0,5W.

Altitude méxima: 2000 metros.

Operagéo da dgua

Taxa de fluxo da dgua: Ventilador de 4 |/min
encaixado normalmente. 1,9 |/m com
ventilador de baixo fluxo fornecido com

o produto.

Pressdo necessdria da dgua: 1-8 bar.
E necessdrio utilizar uma vélvula isolada de
1/2" BSP para realizar a manutengéo.

Mantenha o retorno secunddrio de dgua
quente o mais préximo possivel da valvula
misturadora para reduzir o risco de
proliferagéo de bactérias Legionella.

Limpeza e proliferacéo de micrébios no
abastecimento de dgua

Em alguns paises, hd regras ou diretrizes que
exigem que os sistemas de fornecimento de
dgua com temperatura controlada (como,
por exemplo, o fornecido para o secador

de mé&os Dyson Airblade Wash+Dry) sejam
submetidos a limpezas regulares para
minimizar a proliferacdo de micrébios. Para
que VoCcé possa cumprir essas regras, o
secador de méos Dyson Airblade Wash+Dry
foi projetado e testado para aguentar
limpezas internas com dgua quente até 95 2C
e com hipoclorito de sédio na concentragéo
de 0,45%.

Consulte as regras especificas (do mercado)
e as recomendagdes relativas ao sistema

de fornecimento de dgua para saber mais
informacées sobre os regimes de limpeza,
para purificagéo do fornecimento de dgua e
prevencdo contra a proliferacéo de micrébios
de seu pais.

Ao realizar a limpeza interna do secador de
maos Dyson Airblade Wash+Dry, lembre-se
de seguir as recomendagdes de seguranca
sobre a utilizag@o de dgua quente ou produtos
quimicos. A Dyson néo se responsabiliza por
danos causados por este processo.

Teste exaustivo

O secador de méos Dyson Airblade
Wash+Dry foi submetido a testes rigorosos
e exaustivos para assegurar que aguenta
forcas e impactos considerdveis, tipicos
dos ambientes dos banheiros comerciais

e publicos.



POSSO A PASSO

Fig. 1/2

Instalagéo do invélucro

lInstale o invélucro de metal e os dutos
conforme apresentado na Fig. 1 usando os

cinco parafusos allen e as arruelas fornecidas.

Construa as vigas na parede de forma que
haja espaco adequado para encaixar o
invélucro de mental e os dutos conforme
apresentado na Fig. 2.

A principal medida é a disténcia do centro da
torneira até o chéo. A distdncia recomendada
¢é de aproximadamente 955 mm, mas ela
sofrerd diferencas de acordo com a altura da
pia, consulte o modelo (parte 2)

Fig. 3

Montagem do invélucro

Encaixe o invélucro e os dutos nas vigas

da parede e marque a localizacao dos oito
orificios onde entrardo os parafusos nas vigas
da parede usando como guia os furos para
fixag@o presentes no invélucro e nos dutos.

Remova o invélucro e os dutos e fure os oito
orificios de fixacdo usando a broca adequada
para oito parafusos de madeira M5.
CUIDADO: Néo utilize o invélucro e os dutos
como guia ao perfurar.

Fixe o invélucro e os dutos nas vigas da
parede usando os oito parafusos de

fenda fornecidos.

Fig. 4

Instalagéo elétrica, do fornecimento de
dgua e aterramento

I\ AVISO: Risco de choque elétrico!

Antes de continuar, certifique-se de que a
energia estd desligada.

OBSERVACAO: O invélucro precisa
ser aterrado.

Faga um pequeno furo no anel de vedacéao
inferior e passe pela alimentacdo de energia
conforme apresentado. Use conduites e
componentes de eletricidade adequados.

Faga um pequeno furo no anel de vedacéao
superior e passe pela alimentagdo de dgua
misturada conforme apresentado. Deve-se
usar um conduite flexivel com conexéo de

/2" BSP.

Conecte o fio terra a uma das vigas M5 na
parte superior do invélucro seguindo as
diretrizes/regras locais no que diz respeito
a eletfricidade.

A= Aguo
B= Elétrico

Fig. 5

Instalagéo da placa de gesso

Meca a posi¢éo do orificio de montagem
da torneira usando referéncias horizontais
e verticais adequadas.

Marque o centro do orificio de montagem
da torneira na placa de gesso usando as
dimensdes medidas.

Use esta marcacéo para posicionar o molde
na placa de gesso. Corte e perfure os orificios
da base da torneira, os orificios de fixagdo

da base, o orificio de acesso e os orificios

de fixacdo do painel de acesso conforme
detalhado no modelo (parte 2).

Alinhe os orificios na placa de gesso com os
orificios do invélucro e dos dutos e fixe a placa
de gesso na armacéo da parede usando aos
componentes adequados.

Encaixe a pia e a superficie de trabalho
conforme necessdrio.

Faga o acabamento da superficie da parede
conforme necessdrio.

Limpe e remova a poeira e os detritos de
dentro do invélucro.

Fig. 6

Preparando a instalagéo da placa traseira
Remova o balde de motor da placa traseira
pressionando e levantando o gatilho na parte
inferior, conforme apresentado na Fig. éa.
Guarde o balde de motor em local seguro até
quando for necessério.

Remova a protecdo do tubo de égua e a
protecdo elétrica da placa traseira conforme
apresentado nas Fig. 6b and 6c. Guarde-as
em local seguro junto com os componentes de
fixacdo até quando for necessdrio.

Fig. 7

Planejamento da instalagéo da

placa traseira

Fixe a placa traseira nas vigas de metal
dentro do invélucro e prenda-a com os quatro
parafusos M5 e as arruelas fornecidas,
conforme apresentado na Fig. 7.

Fig. 8

Instalagéo da mangueira
Desaparafuse a placa de prote¢do da base
da torneira.

Deslice el sello de goma sobre el el tubo de
aguay el cable del sensory por encima de la
base del grifo como se indica en la Fig. 8a.

Deslice la manguera gris hacia arriba del tubo
de aguay el cable del sensor Fig. 8b.

Suministre el tubo de agua a través del orificio
de salida izquierdo en el conducto de la
manguera, como se muestra en la Fig. 8c.

Utilice alicates para tirar suavemente del
tubo de agua hasta que llegue a la linea
blanca compacta Fig. 8d. Asegurese de
que la arandela del tubo de agua se ajuste
perfectamente al conducto de la manguera,
de manera que se hermetice Fig. 8e.

Passe o tubo de dgua pelo orificio de saida
direito, conforme apresentado na Fig. 8c.
NAO USE um dlicate, pois ele pode danificar
as conexdes elétricas Fig. 8d. Certifique-se de
que o anel de vedagdo do cabo se ajuste bem
ao duto da mangueira para que fique selado
Fig. 8e.

Parafuse o anel superior da mangueira na
base da torneira de forma firme Fig. 8f.
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A= Vedacao de borracha
B= Tubo de dgua

C= Cabo do sensor

D= Mangueira cinza

Fig. @

Fixagéo da torneira

Passe a mangueira pelo orificio da placa

de gesso e para dentro do duto de metal. A
vedagdo de borracha deverd ficar encaixada
entre a base da torneira e a parede. Fig. 9a.

Fixe a torneira na parede de gesso, alinhando
os orificios de montagem de maneira que a
torneira fique plana na vedacéo de borracha
e na parede. Fig. 9b.

Prenda a forneira ao encanamento atrds
da placa de gesso usando os quatro
parafusos de fenda M5 CSK fornecidos,
conforme apresentado na Fig. 9b, de forma
que a torneira fique nivelada antes de
aperté-la totalmente.

Parafuse a placa de protegéo por cima da

placa de montagem da torneira e aperte bem.

Fig. 9¢

A= Vedacéo de borracha
B= Mangueira cinza

C= Base da forneira

D= Placa de prote¢éo

Fig. 10

Conexdo da torneira

Prenda a mangueira cinza na placa traseira.
Conecte o cabo do sensor na mangueira

ao conector da placa traseira, conforme
apresentado na Fig. 10. Verifique a posi¢éo
do conector; as duas abas devem estar
alinhadas. Certifique-se de que o cabo esteja
roteado na placa traseira.

Fig. 11

Conectando o tubo de agua

Corte o tubo de dgua no tamanho marcado
pela linha branca pontilhada, conforme
apresentado na Fig. 11a.

Deslize o grampo da mangueira (fornecido)
pelo tubo de dgua. Fig. 11b

Remova os dois parafusos Phillips e solte o
solenoide da placa traseira Fig. 11b.
Instale a mangueira de dgua no solenoide
Fig. 11c.

Prenda o solenoide novamente na placa
traseira e aperte os dois parafusos Fig. 11d.

Aperte a bracadeira da mangueira e
certifique-se de que o cabo do solenoide
esteja posicionado correfamente no canal
de retencao.

Fig. 12

Conexéo do fornecimento de eletricidade
Passe a alimentagdo de energia elétrica
pela placa traseira utilizando um conduite
flexivel ou sélido e componentes aprovados.
Certifique-se de que o cabo de energia seja
longo o suficiente para ser conectado ao

bloco de terminais montado na placa traseira.

Passe o cabo pela placa traseira e aperte a
prensa-cabos.

Estique o cabo até um comprimento
adequado e prenda os fios elétricos

e 0s neutros nos blocos de terminais
correspondentes, conforme apresentado
na Fig. 12. Antes de continuar,
certifique-se de que os cabos estdo
posicionados corretamente.

Fig. 13

Reinstale a protecao elétrica

Fixe a protecdo elétrica e prenda-a com os
seis componentes de fixacdo fornecidos, de
forma que nenhum fio fique preso.

Fig. 14

Conexdo da alimentacdo de

dgua misturada

Antes de conectar a placa traseira, certifique-
se de que o fornecimento de dgua foi
inteiramente limpo de residuos, limalhas

de cobre, efc. Se ndo for feita tal limpeza,

a vdlvula de solenoide pode ser avariada.
Nesse caso, a valvula néo se fechard
corretamente, fazendo com que, ainda que
com registro fechado, a torneira pingue.

Conecte a alimentagéo isolada de dgua
misturada & placa fraseira.

Ligue a dgua.

Verifique se hé& vazamentos no fornecimento
principal de dgua e na conexao do tubo de
dgua para atorneira.

Verifique também se hd vazamentos na
conexdo do solenoide.

Fig. 15

Ligacdo da energia
Ligue a energia da méquina.

CICLO DE CALIBRACAO: Quando instalada,
a torneira passard por um ciclo de calibragéo
de 30 segundos.

Coloque a méo sob o sensor da torneira para
ativar o fluxo de dgua.

Verifique se hé& vazamentos conforme exibido
na Fig. 14.

Prenda a protecéo do cano d'dgua na
placa traseira usando os 2 acessérios de
fixagéo fornecidos.

Fig. 16

Instalagéo do balde de motor

Fixe o motor sobre a tampa dos componentes
elétricos. Gire-o para baixo para que se
encaixe na posi¢éo, conforme apresentado.
Empurre-o para dentro com firmeza.

OPCIONAL: Um parafuso é fornecido para
prender o botdo vermelho de liberacéo e
evitar uma remogé@o indesejada do balde
de motor.

Teste a unidade para verificar se esté
operando corretamente.

Fig. 17

Encaixe do painel de acesso
Encaixe o painel de acesso & placa de gesso
usando os quatro parafusos Mé.



Teste da
instalacdo

Teste o secador de méaos para verificar se estd

operando normalmente:

— Coloque suas méaos embaixo do centro da
torneira, e a dgua fluird automaticamente
enquanto suas m@os permanecerem
no lugar.

— Coloque suas méos em qualquer um dos
lados da torneira para ativar o secador
de maos.

— Movimente vagarosamente as mdos no ar
para frente e para trés. Vire as méos para
que o dorso e a palma fiquem expostos ao
fluxo de ar.

Lavagem Automatica

A unidade estd equipada com um sistema
de descarga automética da dgua, que se
ativa durante 60 segundos e 24 horas apds
a Ultima utilizagdo. Isso ajuda a reduzir a
estagnac¢ao da dgua e a proliferacdo de
bactérias dentro do produto.

Por favor, certifique-se de que as unidades
estao sempre instaladas sobre uma bacia
funcional com drenagem livre e conectada.

Solucdo de problemas

O secador de méos néo liga:

— Verifique se o fusivel/disjuntor estd
funcionando e se o aparelho estd ligado
as fontes de alimentagéo de eletricidade e
de dgua.

— Certifique-se de que o tampdo de limpeza
foi retirado e de que os sensores estdo
limpos e desobstruidos.

— Desligue e ligue a unidade.

O secador de méos esté ligando e

desligando sozinho — e erraticamente:

— Desligue e ligue a unidade.

— Certifique-se de que ndo hd tampo na pia e
remova se 0 mesmo estiver presente.

— Certifique-se de que os sensores
estdo limpos.

— Verifique se o cabo do sensor da torneira
estd conectado com firmeza.

O secador de méos as vezes para de

funcionar durante o uso:

- Desligue e ligue a unidade..

— Certifique-se de que os sensores
estdo limpos.

— Verifique se as entradas de ar estdo
desobstruidas e livres de poeira. Caso as
entradas de ar estejam empoeiradas, basta
remover a poeira.

— Certifique-se de que as entradas de
ar ndo estdo obstruidas e tenham
espago suficiente.

O tempo de secagem aumentou:

— Verifique se as entradas de ar estdo sujas e
limpe-as.

— Verifique o filtro e troque-o, se necessdrio.

— Certifique-se de que a mangueira estd
conectada com firmeza & base da torneira
e que ndo hd vazamentos.

O fluxo de ar esta mais quente do que

o normal:

— Verifique se as entradas de ar estdo sujas e
limpe-as.

— Verifique o filtro e troque-o, se necessdrio.

— Certifique-se de que a mangueira estd
conectada com firmeza & base da torneira
e que ndo hd vazamentos.

O ar esté fluindo sem parar:

— Verifique se hd objetos na pia e remova-os,
se necessdrio.

— Certifique-se de que os sensores estdo
limpos e desobstruidos.

— Verifique o filtro e troque-o, se necessdrio.

— Certifique-se de que a mangueira estd
conectada com firmeza & base da torneira
e que ndo hd vazamentos.

O ar néo esta fluindo:

— Desligue e ligue a unidade.

— Verifique se o fusivel/disjuntor estd
funcionando e se o aparelho estd ligado &
alimentacao elétrica.

— Certifique-se de que os sensores
estdo limpos.

— Certifique-se de que a mangueira de ar
estd conectada com firmeza & base da
torneira, sem que haja vazamentos.

— Verifique se o cabo do sensor da torneira
estd conectado com firmeza.

A agua néo para de sair da torneira:
— Certifique-se de que os sensores estdo
limpos e desobstruidos.

Néo para de sair dgua da torneira:

— Certifique-se de que hé alimentacao
elétrica e de dgua e de que a vdlvula de
isolamento estd aberta.

— Certifique-se de que o ventilador esté
livre de detritos. Remova-o e limpe-o/
substitua-o, se necessdrio.

A dgua que sai da torneira estd quente ou
fria demais:
— Verifique se a vdalvula misturadora estd

configurada para a temperatura desejada.

Entre em contato com o Atendimento ao
Cliente da Dyson para obter mais suporte e
informacgdes no site www.dyson.com
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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

READ AND SAVE
THESE INSTRUCTIONS

BEFORE INSTALLING OR USING THIS UNIT READ ALL
INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS
INSTALLATION GUIDE AND THE OWNERS MANUAL.

A WARNING

ALL INSTALLATION AND REPAIR WORK (PLUMBING AND
ELECTRICAL) SHOULD BE CARRIED OUT BY A QUALIFIED PERSON
OR DYSON SERVICE ENGINEER IN ACCORDANCE WITH CURRENT
LOCAL CODES OR REGULATIONS.

AL WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

IF CASING IS REMOVED OR HANDLED IMPROPERLY THE INTERNAL

COMPONENTS OF THE UNIT MAY CAUSE HARM OR BECOME
PERMANENTLY DAMAGED.

THIS METAL ENCLOSURE MUST BE GROUNDED TO REDUCE
THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS,
OBSERVE THE FOLLOWING:

Before beginning any installation work you must confirm the following.
* Check that the electrical supply corresponds to that shown on the
rating plate.

* A means for all-pole disconnection must be incorporated into fixed
wiring, in accordance with local wiring regulations.

* Connect the electricity supply using suitable conduit and electrical
fittings. Ensure that the conduit and wires are long enough to connect
to the backplate and the terminal block. Solid metal conduit is not
suitable for side entry.

A WARNING

Use caution when unpacking the components. There may be sharp
edges/corners which may cut or cause harm.

CAFR

EEE

DO NOT USE ANY JET WASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON OR
NEAR THIS UNIT
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Tools required:

Small Phillips screwdriver
4mm Hex drive

7mm blade screwdriver
Small bladed screwdriver
Torx drive T15

Torx drive T30

8mm nut spinner

Means for cutting plaster board
Tape measure and pencil
Hand drill

Suitable drill bit

65mm hole saw
Pliers/wire strippers

Knife

Adjustable spanner



Pre-installation checks

Fig. A

Pre-installation planning

The Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer
is designed so that the motor unit is located
behind a stud wall within a metal enclosure
which is supplied with the Dyson Airblade
Wash+Dry. Fig. Ali)

The vertical wall studs must be constructed
so as to allow the metal enclosure to be fitted
between them. Refer to Fig. Ali).

— The unitis designed for dry, internal
location only.

— Consult local and national accessibility
codes and regulations for relevant
installation guidelines. Conformity and
compliance is the responsibility of the
installer. Make sure that the unit is installed
in compliance with all building codes and/
or regulations.

— Ameans for all-pole disconnection must
be incorporated into fixed wiring, in
accordance with local wiring regulations.

— lIsolate the power and water supplies before
installation or service.

— Ensure no pipe work (gas, water, air)
or electrical cables, wires or ductwork
are located directly behind the drilling/
mounting area.

— Dyson recommends the use of protective
clothing, eye wear and materials when
installing/repairing as necessary.

— This appliance is intended to be
permanently connected to the water mains.

Use in food preparation areas

For food preparation environments special
installation is required, which must fully
enclose the motor bucket and hose in a
cleanable housing or have the motor bucket
on the reverse side of a wall, provide adequate
clearance for cleaning underneath (if
applicable) and be such that the unit is at least
2.5 metres (8.20 feet) from uncovered food or
uncovered food-contact surfaces.

Refer to the Sink recommendation guide at
www.dysoncanada.ca prior to install.

— Correct positioning of the: wall studs, wall
surface, work surface and basin is essential
for a successful installation as shown in
Fig. Alii.

— The key measurement is from the center
of the tap to the floor. The recommended
distance is approximately 955mm (37.59
inches), but this will differ depending on the
height of the sink, refer to Template (Part 2).

— Allow sufficient access space for installation
and servicing.

— If a series of units are to be fitted along
a wall adjacent to each other, additional
planning may be required.

Fig. B

Sink specification guidelines

Using a specially designed test method,
Dyson engineers tested a wide range of
sinks to assess their compatibility with the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer. For
recommended sinks, please use our guide at
www.dysoncanada.ca.

Porcelain or brushed metal sinks are ideal.
Sinks with highly polished surfaces should be
avoided e.g. reflective chrome.

For minimum sink dimensions refer to Fig. B.

Fig. C/D/E

Tap mounting

There should be a minimum of 100mm

(3.93 inches) and a maximum of 155mm
(6.10 inches) from the top of the sink to the tap
centre. Fig. C.

There should be a minimum of 290mm

(11.41 inches) between a tap centre and a
side wall. When multiple taps are installed
side-byside, tap centres should be a minimum
of 580mm (22.83 inches) apart. This allows
sufficient space for mounting the motor
bucket, as well as sufficient shoulder room for
users. Fig. D.

Do not place the downward facing water
sensor of the tap over a reflective surface, such
as the drainage hole. Fig. E.

Fig. F

Soap and locating the soap dispenser
For best user experience, Dyson recommends
the use of gel soap.

The infrared sensing zone for air activation
extends along each tap branch. In order to
prevent accidental activation, it's important
to consider the user’s hand route to the
soap dispenser.

The dispenser should be located at least
60mm (2.36 inches) outside the width of the
tap, so the user reaches around the side of
the branch.

It should also be located at least 60mm
(2.36 inches) above the branches, so that the
sensors are not activated.

Please note that the user may reach diagonally
across for the soap, so this path must not go
through the sensing zone.

Fig. G/H

Water drainage

Due to high velocity air and water being in

close proximity, there is a chance of some

water and soap dispersion outside the
sink dimensions. To alleviate this effect, we

recommend following the guidelines below.

Base Profile

Flat base profile will result in poor drainage
leading to high levels of splashback. To
improve drainage, avoid sinks with a flat base
with particular focus on the immediate area
surrounding the drain hole, minimum 60mm

(2.36 inches) radius. Fig. C.

Minimum of 6° ramp angle from the edge
of the drain hole of the sink will result in
good drainage leading to reduced levels of
splashback (minimum 60mm (2.36 inches)
radius). Fig. H.

Fig. 1/J/K

Base to back and front wall transition
The base to back and front wall transition
should also be considered. The back walll
should be as close to 90°, and at as sharp a
radius as possible Fig. |. Curved geometry
is more likely to increase splashback

Fig. J, whereas sloping back and front wall
transitions should be avoided Fig. K.
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Fig. L

Plug hole

Plug holes with the most open aperture are
recommended, whereas grille or perforated
type plug holes should be avoided as they
restrict the drainage of soapy water (lather).
Do not use plugs within the plug holes in sinks.

Fig. M

Water temperature control
If you are connecting a hot and cold water
feed you will need to install a blender valve.

If connecting to cold only water feed you will
need to install a heater.

The water supply to this product must be
fitted with a temperature control device in
accordance with local regulations.

A= Blender valve

B= Hot and cold feed

C= Desired temperature out
D= Isolation valve

E= Heater
F= Cold feed in
Installing

The main unit must be mounted on a flat
vertical wall capable of supporting the full
weight of the unit.

One of the horizontal wall studs must be fitted
a) so it holds the main weight of the metal
duct and the unit, and b) so it is in the correct
position for the tap stem.

The unit must be installed using the supplied
duct, duct cover and metal enclosure.

Do not use sealant when fixing the unit to
the wall.

Ensure electricity and mixed water supplies
and drainage connections are available for
connection. Suitable isolation of the power
and water supplies must be in place to switch
off supplies before install and for servicing.

Electrical

Input voltage/Frequency: Refer to rating plate.
Isolated by switch fuse spur or RCD

as appropriate.

Current 6.6 A.

Local electrical regulations must be adhered
to when installing or repairing the product.
Rated power: Refer to rating plate.
Operating temperature range: 0°-40°C.
Standby power consumption:

Less than 0.5 W.

Maximum altitude: 2,000 metres.

Water operation

Water flow rate: 4 |/min normal fitted aerator.
1.9 I/m with low flow aerator supplied

with product.

Water pressure required: 1-8 bar. 3.8 cm

(1.5 inches) BSP isolated valve required

for service.

Keep secondary hot water return as close to
blender valve as possible to reduce the risk of
Legionella bacteria growth.

Water supply cleanliness and

biological growth

In some countries there are regulations or
guidelines that require temperature controlled
water supply systems (such as that supplied to
the Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer) to
be subjected to regular cleaning to minimise
any biological growth. To enable you to

meet these regulations, the Dyson Airblade
Wash+Dry hand dryer has been designed
and tested to withstand internal cleaning both
with hot water up to 95°C and with sodium
hypochlorite at a concentration of 0.45%.

Please refer to specific (market) regulations
and water supply system recommendations
for information on cleaning regimes for water
supply cleanliness and biological growth for
your country.

When carrying out internal cleaning of the
Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer, please
be aware of any safety considerations when
using hot water or chemicals. Dyson Canada
will not be responsible for any injury caused by
this process.

Abusive testing

The Dyson Airblade Wash+Dry hand dryer
has undergone rigorous abusive testing to
ensure that it can withstand substantial forces
and impacts typical of a commercial and
public bathroom environment.



Step-by-step
Fig. 1/2

Assemble enclosure

Assemble the metal enclosure and ducting as
shown in Fig. 1 using the 5 x hex head bolts
and washers supplied.

Construct the wall studding ensuring
adequate space to fit the metal enclosure and
ducting as shown in Fig. 2.

The key measurement is from the centre of the
tap to the floor. The recommended distance is
approximately 955mm (37.59 inches) but this
will differ depending on the height of the sink,
refer to Template (Part 2).

Fig. 3

Enclosure mounting

Fit the enclosure and ducting into the wall
studs and mark the location of the 8 x screw
holes on the wall studs using the fixing holes
in the enclosure and ducting as a guide.
Ensure that the enclosure is pushed up against
the top horizontal stud to set correct tap height
and that it is level Fig. 3.

Remove the enclosure and ducting and drill 8
x fixing holes using a suitable drill bit for the 8
x M5 wood screws Fig. 3.

CAUTION: Do not use the enclosure and
ducting as a guide when drilling.

Fix the enclosure and ducting into the wall
studs and fix using the 8 x countersunk screws
provided Fig. 3.

Fig. 4

Installation of power and water supply
and ground

/A WARNING: Risk of electric shock!

Ensure that the power supply is switched off
before continuing.

NOTE: The enclosure must be grounded.
Pierce a small hole in the lower grommet and
feed through the electrical supply as shown.
Use suitable conduit and electrical fittings.

Pierce a small hole in the upper grommet
and feed through the mixed water supply
as shown. Flexible conduit with a 2" BSP
connection should be used.

Connect ground cable to one of the M5 studs
in the top of the enclosure following local
electrical guidelines/regulation

A= Water
B= Electric

Fig. 5

Installing plasterboard

Measure the position of the tap mounting
hole from a suitable horizontal and vertical
reference as shown.

Mark the center of the tap mounting
hole on the plasterboard using the
measured dimensions.

Use this mark to position the template on the
plaster board and cut and drill holes for the
tap stem, the stem fixing holes, the access
hole and access panel fixing holes as detailed
on the Template (Part 2).

Line up the holes in the plasterboard with the
holes in the enclosure and ducting and attach
the plasterboard to the wall studding using
appropriate fixings.

Fit sink and work surface as required.
Finish the wall surface as required.

Clean and remove any dust or debris from the
inside of the enclosure.

Fig. 6

Preparing for installation of backplate
Remove the motor bucket from the backplate
by pressing the red release catch at the
bottom and lifting up as shown in Fig. 6a.
Store the motor bucket safely until required.

Remove the water pipe cover and the electrics
cover from the backplate as shown in Fig. 6b
and éc. Store them safely along with fixings
until required.

Fig. 7

Backplate installation

Fix the backplate onto the metal studs inside
the enclosure and secure with the 4 x M5 nuts
and washers supplied as shown in Fig. 7.

Fig. 8

Hose Installation

Unscrew the cover plate from the tap stem.
Slide the rubber seal over the water tube and
sensor cable and onto the tap stem as shown
in Fig. 8a.

Slide the grey hose up over the water tube and
sensor cable Fig. 8b.

Feed the water tube through the left exit hole
in the hose duct as shown in Fig. 8c.

Use pliers to gently pull the water tube through
as far as the solid white line Fig. 8d. Ensure
the grommet on the water tube fits tightly into
the hose duct so that it is airtight Fig. 8e.

Feed the sensor cable through the right exit
hole as shown in Fig. 8c. DO NOT use pliers
as this may damage the electrical connections
Fig. 8d. Ensure the grommet on the cable fits
tightly into the hose duct so that it is airtight
Fig. 8e.

Screw the upper hose collar onto the tap stem
so that it is hand tight Fig. 8f.

A= Rubber seal
B= Water tube
C= Sensor cable
D= Grey hose

CA
CAFR

41



C
CAFR

I!

42

Fig. 9

Secure tap

Feed the hose through the hole in the
plasterboard and into the metal duct. The
rubber seal should now fit between the tap
stem and the wall Fig. 9a.

Fix the tap to the plasterboard wall, lining

up the mounting holes and making sure that
the tap sits flat on the rubber seal and wall
Fig. 9b.

Attach the tap to the ducting behind the
plasterboard using the 4 x M5 CSK screws
supplied as shown in Fig. 9b making sure that
the tap is level before fully tightening.

Screw the cover plate over the tap mounting
plate and tighten to hand tight Fig. 9c.

A= Rubber seal
B= Grey hose
C= Tap stem
D= Cover plate

Fig. 10

Connecting the tap
Clip the grey hose into the backplate.

Plug the sensor cable in the hose into

the connector in the backplate as shown
in Fig. 10. Check the orientation of the
connector; the two tabs must be lined
up. Ensure the cable is correctly routed in
the backplate.

Fig. 11

Connecting the water tube
Cut the water tube to size at the dotted white
line as shown in Fig. 11a.

Slide the hose clip (supplied) onto the water
tube Fig. 11b.

Remove the 2 x Phillips screws and unclip the
solenoid from the backplate Fig. 11b.

Attach the water hose to the solenoid Fig. 11c.

Clip the solenoid back on to the backplate
and fasten the 2 x screws Fig. 11d.

Tighten the hose clip and ensure the
solenoid cable is correctly positioned in the
retaining channel.

Fig. 12

Connecting the electricity supply

Route the electricity supply to the backplate
using approved flexible or solid conduit
and fittings. Ensure the power cable is long
enough to connect to the terminal block
mounted in the back plate.

Route the cable into the backplate and tighten
the cable gland.

Strip the cable to a suitable length and
secure the live and neutral wires into the
corresponding terminal blocks as shown in
Fig. 12. Ensure the correct positioning of the
cables before proceeding.

Fig. 13

Re-assemble electrical cover

Fix the electrics cover and secure with
the 6 x fixings supplied ensuring no wires
are trapped.

Fig. 14

Connecting the mixed water supply
Ensure water feed has been completely
flushed of debris, copper filings efc. prior to
connecting to the backplate. Failure to do
so may damage the solenoid valve resulting
in it not closing properly, creating a a

dripping tap.

Connect the isolated, mixed water supply to
the backplate.

Turn on the water.

Inspect for leaks at the main water supply inlet
and the water tube connection to the tap.

Also check for leaks at the

solenoid connection.

Fig. 15

Switching power on
Switch on power to the machine.

CALIBRATION CYCLE: Once installed,
the tap will go through a 30 second
calibration cycle.

Place hand under sensor on tap to activate
water flow.

Check for leaks as per Fig. 14.

Secure the water pipe cover onto the
backplate using the 2 x fixings provided.

Fig. 16

Assembling the motor bucket

Hook the motor to the top of the electrics
cover. Swing it downwards so it clicks info
place as shown. Push in securely.

OPTIONAL: A screw is supplied to secure the
red release button and prevent unwanted
removal of the motor bucket.

Test the unit for correct operation.

Fig. 17

Fitting the access panel
Fix the access panel to the plasterboard using
the 4 x M6 screws.



Test
installation

Test the hand dryer for normal operation:

— Place your hands beneath the centre of the
tap and water will flow automatically for as
long as the hands remain in place.

— Place your hands to either side of the
centre tap to activate the hand dryer,
creating sheets of air to scrape water from
your hands.

— Move your hands backwards and forwards
slowly through the air, turning them over
so both back and front are exposed to
the airflow.

Automatic duty flush

The unit is equipped with a fixed automatic
water flush, which activates for 60 seconds
24 hours after last use. This helps reduce
water stagnation and bacteria proliferation
within the product.

Please ensure the unit is always installed
over a functional basin with free and
connected drainage.

Troubleshooting

Hand dryer fails to start:

— Check fuse/circuit breaker is working
and that the power and water supply
are connected.

— Ensure the cleaning cap is removed and that
the sensors are clean and unobstructed.

— Turn the unit off and on.

Hand dryer turns itself on and

off erratically:

— Turn the unit off and on.

— Ensure there is no plug in the sink and
remove if plug is present.

— Ensure sensors are clean.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Hand dryer sometimes cuts out in use:

— Turn the unit off and on.

— Ensure sensors are clean.

— Check the air inlets are clean and free
of dust. If the air inlets are dusty simply
remove dust.

— Ensure that the air inlets are free from
obstructions and have sufficient clearance.

The dry time has increased:

— Inspect the air inlets for dust and remove.

— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to
the base of the tap and no leaks are present.

The airflow is running hotter than usual:
— Inspect the air inlets for dust and remove.
— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

Air is continuously running:

— Check for any object in the sink and remove
if necessary.

— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

— Inspect filter and change if required.

— Ensure that the hose is securely attached to

the base of the tap and no leaks are present.

There is no air running:

— Turn the unit off and on.

— Check fuse/circuit breaker is working and
that the power is connected.

— Ensure sensors are clean.

— Ensure that the air hose is securely attached
to the base of the tap and no leaks
are present.

— Check that the sensor cable from the tap is
securely connected.

Water is continuously coming from

the tap:

— Ensure sensors are clean and free from
any obstructions.

There is no water coming from the tap:

— Ensure that the power and water supplies
are turned on and that the isolation valve
is open.

— Ensure that the aerator is free from debris,
remove and clean/replace if necessary.

The water coming from the tap is overly

hot or cold:

— Check the blender valve is set to the
desired temperature.

Contact Dyson Customer Care for further

support and information or online at

www.dysoncanada.ca
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CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

LISEZ CES CONSIGNES ET
CONSERVEZ-LES

AVANT D'INSTALLER OU D’UTILISER CETTE UNITE, VOUS ETES
TENU DE LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET MISES EN GARDE
CONTENUES DANS LE GUIDE D'INSTALLATION ET DANS LE GUIDE
D’UTILISATION.

A AVERTISSEMENT

TOUS LES TRAVAUX DE REPARATION ET D’INSTALLATION
(TRAVAUX DE PLOMBERIE ET ELECTRIQUES) DOIVENT ETRE
EFFECTUES PAR UNE PERSONNE QUALIFIEE OU UN TECHNICIEN
DE MAINTENANCE DYSON CONFORMEMENT A TOUS LES CODES
ET REGLEMENTS LOCAUX EN VIGUEUR.

AA AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE!

SI LE BOITIER EST RETIRE OU MANIPULE DE MANIERE
INAPPROPRIEE, LES COMPOSANTS INTERNES DE L'UNITE
PEUVENT CAUSER DES BLESSURES OU S'ENDOMMAGER DE
MANIERE PERMANENTE.

CETTE ENVELOPPE METALLIQUE DOIT ETRE MISE AILA TERRE AFIN
DE REDUIRE LES RISQUES D’'INCENDIE, DE CHOC ELECTRIQUE OU
DE BLESSURE, RESPECTER LES INSTRUCTIONS SUIVANTES:

Avant de procéder a l'installation, il est nécessaire de confirmer les
points suivants.

* Assurez-vous que |'alimentation électrique correspond & celle figurant
sur la plaque signalétique.

* Un dispositif permettant de désactiver tous les pdles doit étre intégré
dans le cablage électrique fixe, conformément aux réglements locaux
relatifs aux cablages électriques.

* Branchez 'alimentation électrique en utilisant un conduit et des
raccords électriques appropriés. Assurez-vous que le conduit et les
fils sont d'une longueur suffisante pour permettre le raccordement
a la plaque arriere et au bornier. Les conduits en métal solide ne
conviennent pas pour un point d’entrée latéral.

A AVERTISSEMENT

Faites preuve de précaution en déballant les composants. lls peuvent
avoir des bords ou coins acérés qui peuvent causer des coupures ou
des blessures.

N’UTILISEZ PAS D’APPAREIL DE LAVAGE HAUTE PRESSION POUR
NETTOYER L'UNITE OU SES ABORDS IMMEDIATS.
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Ovutils nécessaires

Petit tournevis cruciforme

Tournevis & téte hexagonale de 4 mm
Tournevis & lame plate de 7 mm

Petit tournevis & lame plate (2,5 mm)
Clé Torx T15

Tournevis Torx T30

Poignée articulée de 8 mm

Outils pour découper les plaques de platre
Ruban & mesurer et crayon

Perceuse & main

Foret approprié

Scie cylindrique de 65 mm

Pinces / pince & dénuder

Couteau

Clé & molette



Controles a effectuer
avant l'installation

Fig. A

Vérifications préalables a I'installation

Le séche-mains Dyson Airblade Wash+Dry
est congu de telle sorte que le moteur est situé
derriére une cloison dans une enveloppe
métallique qui estfournie avec 'appareil.
Fig. Al

Les poteaux de cloison verticaux doivent étre
disposés de sorte que I'enveloppe métallique
soitinsérée entre eux. Se reporter & la Fig. All).

— L'unité est congue pour des emplacements
secs & l'intérieur seulement.

— Consultez les codes et réglements locaux
relatifs & I'accessibilité pour connaitre
les directives d'installation pertinentes.
Ilincombe & l'installateur de s'assurer de
la conformité. Assurez-vous que l'unité
est installée en conformité avec tous
les codes du batiment et réglements de
la construction.

— Un dispositif permettant de désactiver
tous les pdles doit étre intégré dans le
céblage électrique fixe, conformément
aux réglements locaux relatifs aux
céblages électriques.

— Isolez I'alimentation électrique et en eau
avant de procéder a l'installation ou
la réparation.

— Assurez-vous qu'il n'y a pas de conduite
d’alimentation (gaz, eau, air) ni de fils ou de
cébles électriques directement derriére la
zone de fixation/montage.

— Dyson recommande le port de vétements,
de lunettes et d'équipement de protection
lors de I'installation et des réparations,
si nécessaire.

— Cet appareil est congu pour étre branché
de maniére permanente au réseau de
distribution d'eau.

Utilisation dans des zones de préparation
des aliments

Une installation spéciale est requise dans

les zones de préparation des aliments. Le

bloc moteur et le tuyau souple doivent alors

étre complétement enfermés dans un boftier
nettoyable ou le bloc moteur doit étre placé de
I'autre cété de la paroi, I'espace au-dessous doit
étre suffisant pour permettre le nettoyage (le
cas échéant) et'unité doit étre située & au moins
2,5 métres (8,20 pieds) de toute nourriture non
couverte ou de toute surface non couverte en
contact avec des aliments.

Reportez-vous au guide des recommandations
relatives au lavabo sur le site
www.dysoncanada.ca avant de procéder a
linstallation.

— Pour que l'installation soit réussie, il faut que
les poteaux de cloison, la surface du mur,
la surface de travail et le lavabo soient bien
positionnés, comme l'illustre la Fig. Alii).

— Prenez les mesures & partir du milieu
du robinet jusqu'au sol. La distance
recommandée est approximativement de
955 mm (37,59 po), mais elle peut varier en
fonction de la hauteur & laquelle le lavabo
doit se trouver, se reporter au gabarit
(Partie 2).

— Veillez & ce qu'il y ait suffisamment d'espace
libre pour permettre 'accés afin d’exécuter
des travaux d'installation et d’entretien.

- S'ilfaut installer cote & cote
plusieurs appareils sur un mur, il
faut planifier minutieusement des
procédures supplémentaires.

Fig. B

Recommandations relatives aux
spécifications du lavabo

En utilisant une méthode d’essai spécialement
mise au point, les ingénieurs de Dyson ont

testé une vaste gamme de lavabos en vue
d'évaluer leur compatibilité avec le robinet
séche-mains Dyson Airblade Wash+Dry.

Pour connaitre les modéles de lavabos
recommandés, veuillez utiliser notre guide sur le
site www.dysoncanada.ca

Les lavabos & la surface en porcelaine ou
métal brossé conviennent de maniére idéale.

Il nest pas recommandé de I'installer sur des
lavabos & surfaces hautement polies comme le
chrome brillant.

Pour connaitre les dimensions minimales du
lavabo, reportez-vous & la Fig. B.

Fig. C, D, E

Installation du robinet

La distance entre le haut du lavabo et le centre
du robinet doit étre de 100 mm (3,93 po)
minimum etde 155 mm (6,10 po) maximum.
Fig. C.

La distance minimale entre le centre du robinet
etle mur latéral doit étre de 290 mm (11,41 po).
Lorsque plusieurs robinets sont installés les uns
& coté des autres, la distance entre les centres
des robinets doit étre de 580 mm (22,83 po) afin
delaisser suffisamment d’espace pour le bloc
moteur et entre les utilisateurs. Fig. D.

Ne placez pas le capteur d’eau du robinet
tourné vers le bas au-dessus d'une surface
réfléchissante, comme l'orifice d’évacuation.
Fig. E.

Fig. F

Savon et emplacement du distributeur

de savon

Pour une meilleure expérience d'utilisation,
Dyson recommande d'utiliser du savon en gel.

La zone de détection & infrarouge pour activer
I'alimentation en air s'étend le long de chaque
branche du robinet. Pour éviter toute activation
accidentelle, il estimportant de tenir compte de
latrajectoire de la main de l'utilisateur jusqu’au

distributeur de savon.

Le distributeur doit se trouver & au moins 60 mm
(2,36 po) en partant de I'extrémité du robinet
afin que l'utilisateur y accéde en contournant la
branche du robinet.

Il doit également se trouver & au moins 60 mm
(2,36 po) au-dessus des branches pour éviter
toute activation des capteurs.

Veuillez noter que |'utilisateur peut atteindre
le distributeur de savon en diagonale et l
ne doit pas passer dans la zone d'activation
des capteurs.

Fig. G, H

Evacuation de I'eau

En raison de la proximité du flux d'air &

haute vitesse et de I'eau, il peut arriver que

de l'eau et du savon soient projetés hors du
périmétre du lavabo. Pour éviter cet effet, nous
recommandons de suivre les recommandations
ci-apres.
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Profil de la base

Un profil de base plat entraine un écoulement
inadéquat, qui augmente le niveau
d’éclaboussures. Pour améliorer I'évacuation,
évitez les lavabos & base plate et accordez une
attention particuliére & la zone enfourant l'orifice
d'évacuation, sur un rayon de 60 mm (2,36 po)
aumoins. Fig. G.

Veillez & avoir au minimum un angle de 6° du
bord de l'orifice d'évacuation du lavabo, ce qui
améliore I'évacuation et réduit les projections
d’eau (d'un rayon minimum de 60 mm

[2,36 po]). Fig. H.

Fig. I, J, K

Transition entre la base et les parois arriére
et avant

[l faut également prendre en considération la
transition entre la base et les parois arriére et
avant. La paroi arriére doit se trouver & un angle
de 90°, selon un rayon le plus aigu possible.

Fig. |. Une forme courbe risque d’augmenter

le niveau d'éclaboussures (Fig. J), etil convient
d‘éviter des transitions en pente vers les parois
avantetarriére Fig. K.

Fig. L

Orrifice d'évacuation

Il est recommandé que l'orifice d'évacuation du
lavabo ait la plus grande ouverture possible et il
faut éviter les grilles ou les orifices d'évacuation
& perforations étant donné que cela restreint
I'évacuation de l'eau savonneuse (mousse).
N'utilisez pas de bouchons dans les lavabos.

Fig. M

Contréle de la température de I'eau
Sivous connectez des conduits d’alimentation
en eau froide eten eau chaude, vous devez
installer une vanne mélangeuse.

Sile robinet est connecté & un conduit
d’alimentation en eau froide seulement, vous
devez installer un dispositif de chauffage.

L'alimentation en eau de ce produit doit

étre dotée d’'un dispositif de contréle de la
température, conformément aux réglements
locaux en vigueur.

A= Vanne du mélangeur

B= Alimentation en eau chaude et eau froide
C= Température de sortie désirée

D= Vanne d'isolement

E= Dispositif de chauffage

F= Arrivée de l'alimentation en eau froide

Fig. N

Installation
Il doit &tre fixé sur un mur vertical plat en mesure
de soutenir le poids de ce dernier.

Un des poteaux de cloison horizontaux doit étre
disposé de maniére & : a) pouvoir supporter

le poids principal du conduiten métal et de
I'appareil; b) permettre de fixer correctement la
fige du robinet.

Pour installer I'unité, utilisez le conduit, le
capuchon de ce dernier et I'enveloppe

métallique fournis.

Pour fixer I'unité au mur, n'utilisez pas de mastic.

Assurez-vous que les branchements pour
I'alimentation électrique, la conduite
d’alimentation en eau mélangée et la conduite
d'évacuation sont disponibles. Prévoyez une
isolation adaptée de I'alimentation en électricité
eten eau afin de pouvoir les désactiver avant
I'installation et pour effectuer les entretiens.

Systéme électrique

Tension d'alimentation/fréquence : reportez-
vous & la plaque signalétique.

Isolé par une prise équipée d'un fusible ou un
disjoncteur différentiel de fuite & la terre (DDFT),
selonle cas.

Courantde 6,6 A.

Lors de I'installation du produit ou pour

toute réparation, les réglementations locales
relatives aux installations électriques doivent
étre respectées.

Puissance nominale : reportez-vous a la
plague signalétique.

Plage de température de fonctionnement : 0 &
40°C.

Consommation énergétique en veille :
Inférieure 80,5W

Altitude maximale : 2 000 métres

Systéme d’alimentation en eau
Débitd’eau : 4 |/minute avec un aérateur
standard. 1,9 I/minute avec I'aérateur & faible
débit fourni avec l'appareil.

Pression d’eau requise : 1 & 8 bar. Vanne
d'isolement BSP de 3,8 cm (1,5 po) requise pour
les réparations.

Maintenez la conduite de retour d’eau
chaude secondaire le plus prés possible de la
vanne mélangeuse pour réduire le risque de
prolifération des légionelles.

Propreté du systéme d’alimentation en eau
et prolifération biologique

Dans certains pays, des réglementations

ou des directives exigent que les systémes
d’alimentation en eau & régulation de
température (comme celui qui alimente le
séche-mains Dyson Airblade Wash+Dry)
fassent I'objet de nettoyages réguliers pour
réduire toute prolifération biologique. Pour
&tre en conformité avec ces réglementations,
le séche-mains Dyson Airblade Wash+Dry a
été congu et testé de maniére a supporter un
processus de nettoyage des conduits intérieurs
dl'eau chaude jusqu’d une température de 95
°C avec une solution d’hypochlorite de sodium
concentrée d 0,45 %.

Veuillez vous reporter aux réglements
particuliers du marché et aux recommandations
relatives & I'alimentation en eau pour avoir

des renseignements sur les procédures de
nettoyage permettant de garantir la propreté
du systéme d'alimentation en eau et de limiter la
prolifération biologique dans votre pays.

Lorsque vous effectuez le nettoyage des conduits
intérieurs du séche-mains Dyson Airblade
Wash+Dry, veillez & respecter les consignes de
sécurité relatives & I'utilisation d'eau chaude ou
de produits chimiques. Dyson Canada décline
toute responsabilité pour toute blessure résultant
du processus de nettoyage.

Tests de résistance

Le séche-mains Dyson Airblade Wash+Dry a
été soumis & des fests de résistance rigoureux,
visant & garantir qu'il est capable de supporter
les forces etimpacts importants typiques des
environnements de foilettes commerciales

ou publiques.



E’rope par étape

Fig. 1/2

Assemblage de I'enveloppe

Fixez I'enveloppe métallique et le conduit
conformémentalaFig. 1 al'aidedes5boulonsa
téte hexagonale et des rondelles fournis.

Montez les supports de cloison en veillant & avoir
suffisamment d’espace pour fixer I'enveloppe
métallique etle conduit conformément & la

Fig. 2.

Prenez les mesures & partir du milieu du

robinet jusqu’au sol. La distance recommandée
est approximativement de 955 mm (37,59 po),
mais elle peut varier en fonction de la hauteur &
laquelle le lavabo doit se trouver

(voir le gabarit 2).

Fig. 3

Montage de I'enveloppe

Fixez I'enveloppe et le conduit sur les supports
de cloison et marquez les emplacements des 8
trous de vis sur ces derniers en utilisant les frous
defixation sur I'enveloppe et le conduit comme
guides. Assurez-vous que I'enveloppe est bien
appliquée surla cloison horizontale supérieure
pour régler le robinet & la bonne hauteur et qu'il
soitde niveau Fig. 3.

Enlevez I'enveloppe et le conduit et percez huit
trous e fixation en utilisant une méche adéquate
pour vis & bois 8x M5 Fig. 3.

ATTENTION : Ne vous servez pas de 'enveloppe
et du conduit pour vous guider lorsque vous
percez lestrous.

Installez I'enveloppe et le conduit sur les supports
decloison etlesfiez al'aide des huit vis & téte
fraisée plate fournies. Fig. 3

Fig. 4

Installation de l'alimentation électrique,
de l'alimentation en eau et de la mise a
la masse

[\ AVERTISSEMENT : Risque de
choc électrique!

Avant de poursuivre, assurez-vous que
I'alimentation électrique est coupée.

REMARQUE : L'enveloppe doit étre mise &
lamasse.

Percez un petittrou dans la bague inférieure
etfaites passer le cable électrique conformément
alillustration. Utilisez des conduits et des fils
électriques adéquats.

Percez un petittrou dans la bague supérieure
etfaites passer la conduite d’alimentation en
eau mélangée conformément & l'illustration.
IIfaut utiliser un conduitflexible & filetage BSP de
1,27 cm (0,5 po).

Connectezle cble de mise & la masse &un
des supports M5 dans la partie supérieure
del'enveloppe conformément aux lignes
directrices ou réglements locauxdans le
domaine électrique.

A= Alimentation en eau
B= Alimentation électrique

Fig. 5

Installation du placoplétre
Mesurez la position du trou d'installation du
robinet par rapport & un point de référence
horizontal et vertical adéquat.

Marquez le centre dutrou d'installation du
robinet sur le placopléatre en appliquant les
dimensions obtenues.

Utilisez cette marque pour positionner le gabarit
surle placoplétre. Découpez et percez destrous
pour latige du robinet, les trous de fixation de
latige, letrou d’accés et les trous de fixation du
panneau d'accés conformément au gabarit
(voirle gabarit 2).

Alignez lestrous sur le placoplétre avec ceux de
I'enveloppe et du conduit etfixez le placoplétre
surle support de cloison & 'aide des éléments de
fixation appropriés.

Installez le lavabo et la surface de travail.

Faites lafinition de la surface murale tel
querequis.

Nettoyez et enlevez la poussiére ou les débris de
I'intérieur de l'enveloppe.

Fig. 6

Préparatifs de l'installation de la

plaque arriére

Pour retirer le bloc moteur, appuyez surla
languette de dégagement rouge se frouvanten
bas ettirez-le vers le haut conformément a la
Fig. 6a. Rangez le bloc moteur dans un endroit
sOr jusqu'a sa réinstallation.

Retirez le couvercle du conduitd’eau et le
couvercle du systéme électrique fixés sur la
plaque arriére conformément aux Fig. 6b et 6¢.
Rangez-les avec les éléments de fixation dans un
endroit sOr jusqu’a la réinstallation.

Fig. 7

Installation de la plaque arriére

Fixez la plaque arriére sur les supports
métalliques & I'intérieur de I'enveloppe,
etvissez-la al'aide des quatre écrous M5
etrondelles fournis conformémentala Fig. 7.

Fig. 8

Installation du tuyau

Dévissez la plaque de recouvrement de latige
durobinet.

Faites glisser le joint d'étanchéité en
caoutchouc surle tube d'alimentation en eau
etle céble du capteur ainsi que sur latige du
robinet conformément ala Fig. 8a

i

CAFR

Insérez le tuyau gris au-dessus du tube
d’alimentation en eau et du cable du capteur
Fig. 8b.

Introduisez le tube d'alimentation en eau par
I'orifice de sortie approprié dans le conduitdu
tuyau, conformément ala Fig. 8c.

Utilisez des pinces pour infroduire avec
précaution le tube d'alimentation en eau
jusqu’au traitblanc Fig. 8d. Assurez-vous que

la bague sur letube d’alimentation en eau soit
parfaitement appliquée dans le conduit du tuyau
de maniére & étre étanche & I'air Fig. 8e.

Introduisez le cable du capteur par l'orifice

de sortie droit conformément alafig. 8c..
N'UTILISEZ PAS de pinces, cela pourrait
endommager les connexions électriques Fig. 8d.
Assurez-vous que la bague sur le cdble soit
parfaitement appliquée dans le conduit du tuyau
de maniére & étre étanche & I'air Fig. 8.
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Vissez & fond le collier supérieur dutuyau surla
tige du robinet. Fig. 8f

A= Jointd'étanchéité en caoutchouc
B= Tube d'alimentation en eau

C= Céble du capteur

D= Tuyau gris

Fig. 9

Fixation du robinet

Faites passer le tuyau dans le trou du placoplétre
etdans le conduiten métal. Le joint d’étanchéité
en caoutchoucest placé entre la tige du
robinetetle mur. Fig. 9a.

Fixez le robinet sur le mur en placoplétre,

en alignant lestrous de montage eten vous
assurant que le robinet est bien placé sur le joint
d'étanchéité en caoutchoucetle mur. Fig. 9b.

Fixez le robinet au conduit derriére le placoplétre
al'aide des quatre vis atéte plate CSK M5
fournies conformémentalaFig. 9 envous
assurant que le robinet est & niveau avant de
serrer & fond.

Vissez la plaque de recouvrement sur la plaque
d'installation du robinet et serrez manuellement
afondFig. 9c.

A= Joint d'étanchéité en caoutchouc
B= Tuyau gris

C =Tigedu robinet

D = Plaque de recouvrement

Fig. 10

Fixation du robinet
Fixez letuyau gris & la plaque arriére.

Raccordez le céble du capteur dans le connecteur
surla plaque arriére, conformément ala Fig. 10.
Vérifiez 'orientation du connecteur — les deux
languettes doivent étre alignées. Assurez-vous
que le céble est correctementinséré dansla
plaque arriére.

Fig. 11

Connexion du tube d'alimentation en eau
Coupez letube d'alimentation en eau d’'une
longueur allant jusqu’a la ligne blanche en
pointillés, tel qu'illustré ala Fig. 11a.

Glissez I'attache de fixation (fournie avecle
produit) sur le tube d'alimentation en eau.
Fig. 11b

Retirez les deux vis Phillips et retirez le solénoide
fixé surla plaque arriére. Fig. 11b

Fixez le tuyau d'alimentation en eau au
solénoide. Fig. 11¢

Fixez & nouveau le solénoide sur la plaque arriére
etvissezles deuxvis. Fig. 11d

Serrez|'attache de fixation et assurez-vous que le
cable du solénoide est correctement positionné
dansle canal de retenue.

Fig. 12

Connexion de I'alimentation électrique
Acheminez I'alimentation électrique & la plaque
arriére en utilisant un conduitflexible ou rigide
et des raccords approuvés. Assurez-vous que

le cable d'alimentation est assez long pour étre
branché au bornier fixé surla plaque arriére.

Faites passer le céble dans la plaque arriére
etvissezle presse-étoupe.

Mettez le céble & une longueur adéquate

et branchez lesfils d'alimentation et de mise &
la masse auxemplacements appropriés dans
le borniertel qu'illustré ala Fig. 12. Avantde
poursuivre, veillez & ce que les cables soient
bien placés.

Fig. 13

Réinstallation du couvercle du

systéme électrique

Fixez le couvercle du systéme électrique & l'aide
des sixvisfournies en veillant & ce que les cables
ne soient pas coincés.

Fig. 14

Branchement de la conduite d’alimentation
en eau mélangée

Veillez & ce que I'alimentation en eau soit
totalement exempte de débris, de limaille de
cuivre, etc., avant d’effectuer le raccordement
dlaplaque arriére. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer un endommagement

et une mauvaise fermeture de I'électrovanne,

et provoquer une fuite du robinet.

Raccordez 'alimentation en eau mélangée isolée
dlaplaque arriére.

Tournezle robinetd’eau.

Vérifiez 'absence de fuite au niveau de I'entrée
d’alimentation en eau et du raccord entre le tube
d'alimentation en eau et le robinet.

Vérifiez également 'absence de fuite au niveau
de la connexion du solénoide.

Fig. 15

Mise sous tension
Mettez I'appareil sous tension.

CYCLE D’ETALONNAGE : unefoisinstallé,
le robinet effectue un cycle d'étalonnage de
30 secondes.

Placez la main sous le capteur sur le robinet afin
d’enclencher le débit d'eau.

Vérifiez s'ily a des fuites conformément a la
Fig. 14.

Fixez le couvercle du conduit d’eau sur la plaque
arriére & 'aide des deuxvis fournies.

Fig. 16

Montage du bloc moteur

Accrochez le moteur en haut du couvercle du
systéme électrique. Basculez-le vers le bas pour
qu'ils’enclenche, tel qu'illustré. Exercez une
pression pour le fixer.

EN OPTION : une vis estfournie pour bloquerle
bouton de dégagement rouge etempéchertout
retraitimprévu du bloc moteur

Vérifiez si l'unité fonctionne bien.

Fig. 17

Installation du panneau d’'accés
Fixez le panneau d'accés sur le placoplatre &
I'aide des 4 vis Mé6.



Test de
I'installation

Effectuez un essai pour vérifier si le séche-

mains fonctionne normalement :

— Placez les mains sous le centre du robinet.
L'eau coule automatiquement tant que vous
gardez les mains sous le robinet.

— Placez les mains d'un c6té ou de I'autre de
la partie centrale du robinet pour activer le
séche-mains. Des lames d'air vous raclent
alors I'eau des mains.

— Déplacez lentement les mains d’avant en
arriére en les tournant pour que les deux
cotés soient exposés au flux d'air.

Ringage automatique

L'unité est équipée d'un systéme de ringage
automatique fixe qui s'active pendant

60 secondes 24 heures aprés la derniére
utilisation. Cette fonction permet de réduire
la stagnation d'eau et la prolifération de
bactéries dans le produit.

Veuillez vous assurer que I'unité est toujours
installée au-dessus d'un lavabo fonctionnel
avec une évacuation libre et reliée au réseau.

Dépannage

Le séche-mains ne se met pas en marche :

— Assurez-vous que le fusible ou le coupe-
circuit fonctionne et que l'alimentation
électrique et I'alimentation en eau
sont branchées.

— Assurez-vous que le capuchon de protection
est retiré et que les capteurs sont propres et
exempts de foute obstruction.

— Mettez l'appareil hors tension, puis &
nouveau sous tension.

Le séche-mains s’active et se désactive de

maniére désordonnée :

— Mettez l'appareil hors tension, puis &
nouveau sous tension.

— Vérifiez I'absence de bouchon dans le
lavabo. Retirez-le le cas échéant.

— Assurez-vous que les capteurs sont propres.

— Assurez-vous que le cble du capteur du
robinet est bien branché.

Le séche-mains s’arréte parfois en cours

d'utilisation :

— Mettez I'appareil hors tension, puis &
nouveau sous tension.

— Assurez-vous que les capteurs sont propres.

— Assurez-vous que les conduits d’admission
d’air sont propres et exempts de poussiére.
Eliminez toute accumulation de poussieres
dans les conduits d’admission d'air le
cas échéant.

— Assurez-vous que les conduits d’admission

d’air sont exempts de toute obstruction et que

I'ouverture est suffisante.

Le temps de séchage s’est allongé :

— Examinez les conduits d'admission d’air et
éliminez toute accumulation de poussiére le
cas échéant.

— Examinez le filire et remplacez-le
si nécessaire.

— Assurez-vous que le tuyau est bien fixé a la
base du robinet et qu'il n'y a aucune fuite.

Le jet d'air est plus chaud qu’a

'accoutumée :

— Examinez les conduits d'admission d'air et
éliminez toute accumulation de poussiére le
cas échéant.

— Examinez le filtre et remplacez-le
si nécessaire.

— Assurez-vous que le tuyau est bien fixé a la
base du robinet et qu'il n'y a aucune fuite.

Le jet d'air fonctionne en permanence :

— Vérifiez s'il n'y a pas d’objets dans le lavabo
et retirez-les le cas échéant.

— Assurez-vous que les capteurs sont propres et
exempts de toute obstruction.

— Examinez le filire et remplacez-le
si nécessaire.

— Assurez-vous que le tuyau est bien fixé & la
base du robinet et qu'il n'y a aucune fuite.

Iln'y a pas de jet d'air :
— Mettez l'appareil hors tension, puis &
nouveau sous tension.
— Assurez-vous que le fusible ou le coupe-
circuit fonctionne et que I'alimentation
électrique est branchée.
— Assurez-vous que les capteurs sont propres.
— Assurez-vous que le tuyau d'air est bien fixé &
la base du robinet et qu'il n'y a aucune fuite.
— Assurez-vous que le cable du capteur du

robinet est bien branché.

De l'eau s’écoule constamment du robinet :
— Assurez-vous que les capteurs sont propres et
exempts de toute obstruction.

L'eau ne s'écoule pas du robinet :

— Assurez-vous que |'alimentation électrique et
I'alimentation en eau fonctionnent et que la
vanne d'isolement est ouverte.

— Assurez-vous que |'aérateur est exempt de
particule; il faut le retirer, puis le nettoyer ou
le remplacer au besoin.

L'eau s'écoulant du robinet est trop chaude
ou trop froide :
— Vérifiez si la vanne de mélange est bien
réglée & la température désirée.
Communiquez avec le service & la clientéle
Dyson pour pour obtenir une assistance ou des
informations complémentaires, ou consultez le
site www.dysoncanada.ca.
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DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY

TYTO POKYNY SI PRECTETE A
USCHOVEJTE

PRED INSTALACi NEBO POUZITIM TOHOTO PRISTROJE Sl o
PRECTETE VESKERE POKYNY A UPOZORNENI V TETO INSTALACNI
PRIRUCCE AV NAVODU K OBSLUZE.

A  VAROVANI

VESKERE INSTALACNI A SERVISNI PRACE (INSTALATERSKE A
ELEKTRIKARSKE) SMi PROVADET POUZE VYSKOLENA OSOBA
NEBO SERVISNi TECHNIK SPOLECNOSTI DYSON V SOULADU
S PLATNYMI MiSTNiMI NARIZENiIMI A PREDPISY.

A A VAROVANI

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

V PRIPADE SEJMUTI KRYTU NEBO NESPRAVNE MANIPULACE
S NIM MOHOU VNITRNI KOMPONENTY PRISTROJE ZPUSOBIT
SKODU NEBO SE MOHOU TRVALE POSKODIT.

TUTO JEDNOTKU JE NUTNE UZEMNIT, ABY SE OMEZILO
NEBEZPECi POZARU, URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
PORANEN{ OSOB. DODRZUJTE NASLEDUJICi POKYNY:

Pfed zahdjenim montdze musite zkontrolovat ndsledujici polozky:
* Zkontrolujte, zda pfivod proudu odpovidd Gdajdm uvedenym na
vykonnostnim &titku.

* Do pevné elektrické instalace musi byt zafazen prosttedek
pro odpojeni vech péld v souladu s mistnimi predpisy pro
elektrické instalace.

* Pfipojte privod proudu pomoci vhodné trubky a elekirického
prislusenstvi. Tato trubka a vodi¢e musi byt dostateéné dlouhé, aby je
bylo mozné pfipojit k zadni desce a svorkovnici. Pro boéni vstup neni
vhodnd pevnd kovové trubka.

A  VAROVANI

PFi vybalovani soucdsti postupuijte opatrné. Ddvejte pozor na pfipadné
ostré hrany nebo rohy, abyste se neporanili.

K CISTENi TOHOTO PRISTROJE NEBO JEHO OKOLi NEPOUZIVEJTE
ZADNE ZARIZENi NA MYTi TLAKOVOU YODOU.
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Obsah krabice
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Pozadované naradi:

Maly k¥izovy $roubovék
Sestihranny kli¢ 4 mm
Plochy $roubovék 7 mm
Plochy $roubovdk 2,5 mm
Sroubovék Torx T15
Sroubovék Torx T30
Ndstrekovy kli¢ 8 mm
Né&Fadi na fezdni séddrokartonovych desek
Svinovaci metr a tuzka
Ruéni vrta¢ka

Vhodny vrték

Pila na otvory 65 mm

Kombinované klesté a klesté na
stahovdni izolace

N[vp4

Stavitelny (francouzsky) kli¢



Kontroly pred instalaci

Obr. A

Planovani pred instalaci

Osoused rukou Airblade Wash+Dry
spole&nosti Dyson je navrZen tak, Ze se
jednotka motoru nachdzi za sloupkovou
konstrukci st&ny v kovovém krytu, ktery se
doddvd spolu s osousetem rukou Airblade
Wash+Dry spole¢nosti Dyson, viz obr. Afi).

Svislé sloupky st&ny musi byt postaveny tak,
aby bylo mezi né mozné umistit kovovy kryt.
Viz obr. Ali).

— Zafizeni je uréeno pouze pro suché
vnitfni prostory.

— PFislusné pokyny k instalaci naleznete
v platnych mistnich a ndrodnich naftizenich
a piedpisech pro dostupnost. Za shodu
s predpisy a jejich dodrzovani zodpovidaii
osoby provadéjici instalaci. Zajistéte, aby
montéz piistroje odpovidala véem mistnim
stavebnim pFfedpisim.

— Do pevné elektrické instalace musi byt
zafazen prosttedek pro odpojeni vech
pdld v souladu s mistnimi pFedpisy pro
elektrické instalace.

— Pfed montézi nebo Udrzbou odpoijte pFivod
elektrického proudu a vody.

— Zkontrolujte, zda se pfimo za mistem vrténi
a montéZe nenachdzi potrubi (plyn, voda,
vzduch), elektrické kabely, dréty nebo
kabelové trubky.

— Spoleénost Dyson doporuéuje, abyste
pfi instalaci nebo opravach pouzivali
vhodny ochranny odév, ochranu oéi a
ochranné materidly.

— Tento pfistroj md byt trvale pfipojen
k vodovodnimu potrubi.

Pouziti v prostordach pro pfipravu potravin
V prosttedi pro pfipravu potravin je
pozadovéna specidlni instalace, pii které
se musi plast motoru a hadice zcela uzaviit
do ¢istitelného krytu, nebo je treba plést
motoru umistit na opaénou stranu zdi, aby
byl pod pfistrojem dostateény prostor pro
myti (v pfipadé potteby), a instalace musi
byt provedena tak, aby byl p¥istroj umistén
alespori 2,5 m od nekrytych potravin nebo
nekrytych povrchd, které jsou ve styku

s potravinami.

Pted instalaci si projdéte prdvodce
doporugenymi umyvadly na strankéch
www.dyson.com.

— Pro Uspé&3nou instalaci je nezbytné spravné
umisténi sloupkd stény, povrchu stény,
pracovniho povrchu a umyvadla, jak je
zobrazeno na obr. Alii).

— Hlavnim rozmérem je vzddlenost stfedu
kohoutku od podlahy. Doporuéend
vzddlenost je pfiblizng 955 mm, mize se
ale lisit podle vysky umyvadla, viz sablona
(st 2).

— Pouze pro model wall: Ponechte dostateény
prostor pro pfistup pfi instalaci a Gdrzbé
(obr. Afii)).

— Pfi montdzi fady jednotek vedle sebe na zdi
mUze byt nutné dalsi planovani.

Obr. B

Pokyny ke specifikacim umyvadel

Technici spole¢nosti Dyson ofestovali
specidlné vyvinutou zkudebni metodou
Siroky sortiment umyvadel, aby vyhodnotili
iejich vhodnost pro osougeé rukou Dyson
Airblade Wash+Dry. Doporué¢end umyvadla

naleznete pomoci nageho privodce na adrese
www.dyson.com.

Idedini jsou umyvadla z porceldnu nebo
karté&ovaného kovu. Nepouziveijte
umyvadla s velmi lesklym povrchem, napf. se
zrcadlovym chromovdnim.

Minimdlni rozméry umyvadla naleznete na
obr. B.

Obr. C/D/E

Montaz kohoutku

Vzdélenost sttedu kohoutku od horniho okraje
umyvadla musi byt minimélng 100 mm a
maximdlIné 155 mm (obr. C)

Vzddlenost sttedu kohoutku od boéni stény
musi byt alespori 290 mm. P¥i instalaci

vice kohoutkd vedle sebe musi mit jejich
sttedy vzddlenost alespori 580 mm. Pak je

k dispozici dostatek mista pro instalaci plasté
motoru a ve vy$i ramen uZivateld (obr. D).

Neumistuijte vodni senzor kohoutku sméFujici
dold nad povrch, ktery odrdzi svétlo, jako je
naptiklad vypoustéci otvor (obr. E).

Obr. F

Mydlo a umisténi ddvkovaée mydla
Spole¢nost Dyson doporuéuie jako
nejvhodné&jsi pro uzivatele gelova mydla.

Zéna snimani infraéerveného svétla pro
aktivaci vzduchu vede podél obou ramen
kohoutku. Aby nedochézelo k netmysliné
aktivaci, je dllezité pocitat s pohybem rukou
uZivatele smérem k dévkovadi mydla.

Davkovaé se musi nachdzet alespori 60 mm
mimo $itku kohoutku, aby uZivatel vztahoval
ruku kolem ramene.

Musi byt také alesport 60 mm nad rameny,
aby se neaktivovaly senzory.

Pamatuite, ze uzivatel mdze vztahovat ruku
k mydlu po Uhlopfi¢ce, takze tento pohyb
nesmi vést zénou snimani.

Obr. G/H

Odtok vody

V disledku vysoké rychlosti vzduchu a
pFitomnosti vody v t&sné blizkosti je mozné,
Ze se uréité mnozstvi vody a mydla rozstiikne
mimo rozmé&ry umyvadla. Aby se tato
nepfijemnost zmirnila, doporuéujeme, abyste
se fidili nize uvedenymi pokyny.

Profil dna

Plochy profil dna §patné odvadi vodu, coz
ma za ndsledek znaéné rozstiikovani. Aby
byl odtok dostateény, nepouzivejte umyvadla
s plochym profilem dna, coz se tykd hlavné
plochy bezprosttedné obklopuijici odtokovy
otvor, tedy plochy o polomé&ru minimalné

60 mm (obr. G).

Dostateéné odvadéni vody a méné
rozsttikovani umozni pfechodovy Ghel
alespon 6° od okraje odtokového otvoru
umyvadla (minimdlni polomé&r 60 mm), viz
obr. H.

Obr. I/J/K

Prechod ode dna k zadni a predni sténé

Je nutné pocitat i s piechodem ode dna

k zadni a pfedni sténé. Zadni sténa musi byt
v Uhlu co nejbliz§im 90° a polomér piechodu
mezi ni a dnem musi byt co nejmensi, viz

obr. I. Zak¥ivend geometrie mdze zpUsobovat
vétsi rozstiik, viz obr. J, pfiéemz je nutné se
vyhnout §ikmym pfechoddm zadni a predni
stény, viz obr. K.
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Obr. L

Vypustny otvor

Doporuéujeme vypustné otvory s co
nejotevieng&|$im Ustim, otvory s m¥izkou nebo
perforaci [sou nevhodné, protoze omezuji
odtok mydlové vody (pé&ny). U vypustnych
otvor® v umyvadlech nepouziveijte zétky.

Obr. M

Regulace teploty vody

Pokud pFipojujete pfistroj k pfivodu teplé
a studené vody, musite nainstalovat
sméSovaci ventil.

Pokud pFipojujete pfistroj pouze
k pfivodu studené vody, bude nutné
nainstalovat ohfivag.

PFivod vody do tohoto vyrobku musi byt
vybaven zatizenim pro regulaci teploty podle
mistnich piedpisd.

A= SméSovaci ventil

B= P¥ivod teplé a studené vody

C= Vystup s pozadovanou teplotou
D= Uzaviraci ventil

E= Ohfiva¢

F= Pfivod studené vody

Obr. N

Instalace
Hlavni jednotka se musi montovat na plochou
svislou sténu, kterd unese celou jeji véhu.

Jedna z vodorovnych pfi¢ek stény musi byt
pFipevnéna a) tak, aby nesla hlavni ¢ast véhy
kovového potrubi a jednotky, a b) tak, aby byla
ve sprdvné poloze vi¢i stopce kohoutku.

P¥istroj se musi montovat s pouZitim dodané
trubky, krytky a kovového krytu.

P¥i upeviiovani pfistroje na sténu
nepouzivejte tmel.

Zaijistéte, aby byly pii pfipojeni k dispozici
ptivod elekirického proudu, pFivod smisené
vody a odtok. Musi se pouzit vhodny
prostiedek pro vypinéni pFivodu elekirického
proudu a vody, aby bylo mozné tyto pivody
prerusit pred instalaci a v pfipadé Gdrzby.

Elektroinstalace

Vstupni napéti / frekvence: viz 0daje na
vykonnostnim §titku.

Odpojeni podle potteby vypinaci pojistkou
nebo proudovym chrdni¢em.

Proud 6,6 A.

Specifikace kabeld: dvouzilovy — PVC a
jednozilovy — PVC (uzemnéni)

P¥i instalaci nebo opravach vyrobku

je nutné dodrzovat mistn{ predpisy

pro elektroinstalace.

Jmenovity pfikon: viz Gdaje na
vykonnostnim titku.

Rozsah provoznich teplot: 0 °C —40 °C.
P¥ikon v pohotovostnim reZimu:
ménénez0,5W.

Maximdlni nadmotskd vyska: 2 000 metrd.

Voda

PrOto¢né mnozstvivody: 4 |/min s pouzitim
b&zného perlétoru, 1,9 I/min s perlatorem
s nizkym prdtokem dodanym spolu

s vyrobkem.

Pozadovany tlak vody: 1-8 bar. Pro Géely
servisu je zapotiebi uzaviraci ventil 1/2” BSP.
Sekunddrni vratné vedeni teplé vody musi
byt co nejblize smé3ovaciho ventilu, aby se
omezilo riziko mnozZeni bakterie legionella.

Cistota vody a vyskyt mikroorganism®

V nékterych zemich plati pfedpisy nebo
pokyny, které vyzaduji pravidelné &isténi
systém0 doddvky vody s regulovanou teplotou
(jako je voda pFivadénd do osousele rukou
Airblade Wash+Dry spole&nosti Dyson), aby
se minimalizoval vyskyt mikroorganismd.

V zdjmu dodrzovéni t&chto piedpist

se osousec rukou Airblade Wash+Dry
spole¢nosti Dyson konstruuje a testuje tak, aby
snesl ¢igténi vnittku horkou vodou do 95 °C a
chlornanem sodnym s koncentraci 0,45 %.

Informace o reZimech ¢&isténi, Cistotd
dodévané vody a vyskytu mikroorganism@
naleznete v konkrétnich predpisech pro dany
trh a doporuéenich pro vodovodni sité ve
vasi zemi.

PFi vnitfnim &i$téni osousece rukou Airblade
Wash+Dry spole¢nosti Dyson dodrzujte
bezpelnostni zasady pro pouziti horké vody a
chemikdlii. Spole¢nost Dyson nenese z&ddnou
zodpovédnost za piipadné Grazy zpdsobené
timto postupem.

Testovani odolnosti viéi hrubému zachazeni
Osoused rukou Airblade Wash+Dry
spole&nosti Dyson podstupuije pfisné testy
odolnosti vi¢&i hrubému zachdzeni, aby bylo
zaji$téno, Ze odold znagnym sildm a ndrazim
obvyklym v prosttedi komerénich a vetejnych
socidlnich zatizent.



Jednotlivé kroky

Obr. 1/2

Sestaveni krytu

Kovovy kryt a trubky sestavte podle obr. 1

s pouzitim 5 dodanych $roubl s estihrannou
hlavou a podloZek.

Sloupkovou konstrukci st&ny smontuijte tak,
aby byl dostatek mista pro kovovy kryt a
trubky jako na Obr. 2.

Hlavnim rozmérem e vzdélenost sttedu
kohoutku od podlahy. Doporugené
vzdélenost je pfiblizné 955 mm, mdze se ale
li$it podle vysky umyvadla,

viz $ablona (¢dst 2).

Obr. 3

Montdaz krytu

Kryt a potrubi uchytte mezi sloupky stény a

s pouzitim montdznich otvord v krytu a na
potrubi jako voditek vyznaéte mista 8 otvor(
pro $rouby na sloupcich. Kryt je nutné tlacit
vzhdru proti horni pfi¢ce a nastavit sprédvnou
vy$ku a vodorovnou polohu kohoutku, viz
Obr. 3.

Sejméte kryt a potrubf a vyvrtejte vhodnym
vridkem 8 montéznich otvor{ pro 8 §roubd
M5 do dfeva, viz Obr. 3.

UPOZORENI: Nepousziveijte kryt a potrubi
jako $ablonu pfi vridni.

Umistéte kryt a potrubi na sloupky st&ny

a pfidroubuite je 8 dodanymi $rouby se
zapusténou hlavou, viz Obr. 3.

Obr. 4

Instalace privodu elektrického proudu a
vody a ukostieni

£\ VAROVANI: Nebezpedi Grazu
elektrickym proudem!

NeZ budete pokracovat, ujistéte se, Ze je
vypnuto napdjeni.

POZNAMKA: Kryt musi byt ukostieny.

Prorazte v dolni prichodce maly otvor
a protdhnéte jim pFivodni kabel podle
obrézku. Pouzijte vhodnou trubku a
elektrické prislusenstvi.

Prorazte v horni prichodce maly otvor a
protdhnéte jim pfivod smiSené vody podle
obrdzku. Je nutné pouZit ohebnou trubku
s pFipojenim 2" BSP.

Ukosttovaci kabel pfipojte k jednomu
ze zavrinych $roubtd M5 na horni &asti
krytu podle mistnich pokynd/piedpisd
pro elektroinstalace.

A= Voda
B= Elektricky proud

Obr. 5

Montaz sadrokartonu

Zmétte vzddlenost montdzniho otvoru
pro kohoutek od vhodné vodorovné a
svislé reference.

Podle namé&renych rozmérg vyznadte
stted montdzniho otvoru pro kohoutek na
sadrokartonové desce.

Pomoci této znacky umistéte $ablonu na
sadrokartonovou desku. Vytiznéte a vyvriejte
otvory pro difk kohoutku, montdzni otvory pro
drik, p¥istupovy otvor a montdzni otvory pro
pFistupovy panel podle sablony (¢ést 2).

Zarovneite otvory v sédrokartonové
desce s otvory na krytu a potrubi a
vhodnymi upeviiovacimi prvky pfipevnéte
sGdrokartonovou desku k sloupkové
konstrukei stény.

Pozadovanym zpdsobem pfipevnéte
umyvadlo a pracovni povrch.

Podle potieby provedte kone&nou Upravu
povrchu stény.

Vydistéte vnitiek krytu, aby neobsahoval prach
a nedistoty.

Obr. 6

Pfiprava instalace zadni desky

Sejméte plést motoru ze zadni desky:
stisknéte &ervenou uvolfiovaci zédpadku
dole a zvednéte plast podle Obr. 6a. Pl&sf
motoru uloZte na bezpeéné misto, dokud ho
nebudete potiebovat.

Sejméte kryt vodovodni trubky a kryt
elekirické instalace ze zadni desky podle
Obr. 6b a 6c. UloZte je na bezpe&né misto,
dokud je nebudete potfebovat.

Obr. 7

Planovani montdaze zadni desky

Nasadte zadni desku na kovové Srouby uvnitt
krytu a zajistéte ji 4 dodanymi maticemi M5

s podlozkami podle Obr. 7.

Obr. 8

Instalace hadice

Odsroubuijte ze stopky kohoutku kryci desku.
Pretdhnéte pryzové t&snéni pies vodovodni
trubku a kabel senzoru na dfik kohoutku
podle Obr. 8a.

Na vodovodni trubku a kabel senzoru
navléknéte $edou hadici podle Obr. 8b.

Vodovodni trubku protdhnéte levym
vystupnim otvorem ve vedeni hadice podle

Obr. 8c.

Kle§t&mi opatrné protdhnéte vodovodni
trubku az po plnou bilou &éru, viz Obr. 8d.
Aby bylo spojeni vzduchotésné, prichodka
na vodovodni tfrubce musi t&sné doléhat na
vedeni hadice, viz Obr. 8e.

Kabel senzoru protdhnéte pravym vystupnim

otvorem podle Obr. 8c. NEPOUZIVEJTE
klesté, protoze by mohlo dojit k poskozeni
elektrickych spoju, viz Obr. 8d. Aby bylo
spojeni vzduchoté&sné, musi prichodka na
kabelu t&sné& doléhat na vedeni hadice, viz
Obr. 8e.

Nasroubujte horni limec hadice na dfik
kohoutku a siln& utdhnéte rukou, viz Obr. 8f.

A= PryZové tésnéni
B= Vodovodni trubka
C= Kabel senzoru
D= Sedd hadice
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Obr. 9

Ptipevnéni kohoutku

Protéhnéte hadici otvorem v sédrokartonové
desce a zasunite ji do kovové trubky. Pryzové
t&sné&ni by nyni mélo byt stisknuto mezi d¥ikem
kohoutku a st&nou, viz. Obr. 9a.

PFipevnéte kohoutek k sédrokartonové

sténé, pritom zarovnejte montdzni otvory

a presvédite se, Ze kohoutek dosedd celou
plochou na pryZové tésnéni a sténu, viz

Obr. 9b.

Kohoutek pfipevnéte k potrubi za
s&drokartonovou deskou 4 dodanymi $rouby
M5 CSK podle Obr. 9b, a nez jej utdhnete,
zkontrolujte, zda je vodorovné.

PFigroubuite k montdzni desce kohoutku kryci
desku a rukou ji pevné utdhnéte, viz Obr. 9c.

A= PryZové tésnéni
D= Sedd hadice
B= Dtik kohoutku
C= Kryci deska

Obr. 10

Pfipojeni kohoutku
PFichytte hadici k zadni desce.

Zasurite kabel senzoru v hadici do konektoru
v zadni desce podle Obr. 10. Zkontrolujte
orientaci konektoru — dvojice ptichytek musi
byt vyrovnand. Presvédite se, Ze je kabel
spravné veden v zadni desce.

Obr. 11

Ptipojeni vodovodni trubky

Zkratte vodovodni trubku na délku
vyzna&enou te¢kovanou bilou &arou podle
Obr. 11a.

Nasad'te na vodovodni trubku hadicovou
sponu (je sou¢ésti dodévky), viz Obr. 11b.

Uvolnéte 2 $rouby s kiiZzovou drézkou a
sejméte ze zadni desky solenoid podle

Obr. 11b.

PFipojte vodovodni trubku k solenoidu podle
Obr. 11c.

P¥ipevnéte solenoid zpét k zadni desce a
utéhnéte 2 $rouby podle Obr. 11d.

Ut&hnéte hadicovou sponu a presvédite
se, ze je kabel solenoidu spravné umistén
v upeviiovacim U-profilu.

Obr. 12

Piipojeni pFivodu elekirického proudu
P¥ivod elekirického napéti ved'te k zadni
desce pomoci schvélené ohebné nebo pevné
trubky a armatur. Napdjeci kabel musi byt
dostateéné& dlouhy, aby se mohl pfipojit ke
svorkovnici na zadni desce.

Ved'te kabel do zadni desky a utdhnéte
kabelovou spojku.

Stahnéte vhodnou délku izolace a
upevnéte vodi¢ s napétim a neutrdlni vodi¢

v odpovidaijicich svorkovnicich podle Obr. 12.

Nez budete pokracovat, presvédéte se, ze
jsou kabely umistény sprévné.

Obr. 13

Montaz krytu elektrické instalace

Nasad'te kryt elekirické instalace a pFipevnéte
je] 6 dodanymi upevriovacimi prvky tak,
abyste nezachytili z&dny vodié.

Obr. 14

Pripojeni pfivodu smisené vody
POZNAMKA: Pred pfipojenim k zadni desce
je nutné ddkladné proplachnout pFivod
vody, aby se zbavil sut§, mé&dénych pilin

atd. Nesplnénitohoto pokynu mize vést

k poskozeni elektromagnetického ventilu.

Pripojte odpojeny pFivod smigené vody
k zadni desce.

Pustte vodu.

Zkontrolujte t&snost u hlavniho piivodu vody a
pfipojeni vodovodni trubky ke kohoutku.

Zkontrolujte také t&snost pFipojeni solenoidu.

Obr. 15

Zapnuti napdjeni
Zapnéte napdjeni pfistroje.

KALIBRACNI CYKLUS: Kohoutek projde
po instalaci kalibragnim cyklem dlouhym
30 sekund.

Deijte ruku pod senzor na kohoutku, abyste
pustili proud vody.

Zkontrolujte t&snost podle Obr. 14.

Na zadni desku pFipevnéte dvéma dodanymi
upeviovacimi prvky kryt vodovodni
trubky podle.

Obr. 16

Nasazeni plasté motoru

PFichyfte motor k horni &&sti krytu elekirické
instalace. Sklopte jej dold, aby zapadl

na misto podle obrézku. Silné na ngj
zatlagte podle.

VOLITELNE: Sroub se doddvd za Géelem
zaji$téni ¢erveného uvoliiovaciho tlagitka a
zabrénéni nechténému vyjmuti plasté motoru.

Zkontrolujte spravnou funkci jednotky.

Obr. 17

Pfipevnéni pfistupového panelu
Pripevnéte pistupovy panel k sddrokartonové
desce pomoci 4 §roub’ Mé.



Kontrola
funkénosti

Vyzkouseijte b&znou funkci osousece rukou:

— Umistéte ruce pod stted kohoutku a voda
potele automaticky tak dlouho, dokud ruce
zUstanou na misté.

— Umistéte ruce po obou strandch od stfedu
kohoutku, aby se aktivoval osouse¢ rukou
a vytvéiel tenké proudy vzduchu, které z
rukou stiraji vodu.

— Pohybuijte rukama pomalu dozadu a
doptedu proudem vzduchu. Obraceijte ruce,
abyste vystavili proudéni vzduchu hitbety
i dlané.

Automatické proplachovani

Vyrobek je vybaven funkci automatického
proplachovdni vodou, jez se aktivuje 24 hodin
po poslednim pouziti. Doba proplachovéni
¢ini 60 sekund. Diky tomu nedochdzi ke sténi
vody a mnozeni bakteri.

Ujistéte se, Ze vyrobek je nainstalovany

nad fungujicim umyvadlem s pFipojenym a
prichozim odtokem vody.

Reseni problému

Osouseé rukou se nespusti:

— Zkontrolujte funké&nost pojistky nebo
elektrického jisti¢e a pFipojeni doddvky
elekt¥iny a vody.

— Presvédite se, Ze je sejmuta ochrannd
krytka na ¢&idténi a Ze jsou senzory &isté
a nezakryté.

— Vypnéte a zapnéte pfistroj.

Osousec rukou se nepravidelné zapiné

a vypiné:

— Vypnéte a zapnéte pfistroj.

—V umyvadle nesmi byt zétka. Pokud tam je,
odstrarite ji.

— Zkontrolujte &istotu senzorQ.

— Zkontroluijte, zda je spolehlivé pFipojen
kabel senzoru z kohoutku.

Osouseé rukou se pfi pouziti obéas vypne:

— Vypnéte a zapnéte pfistroj.

— Zkontrolujte &istotu senzorQ.

— Zkontrolujte, zda jsou pfivody vzduchu ¢&isté
a nezaprddené. Pokud jsou pFivody vzduchu
zaprdsené, vycistéte je.

— Presvédite se, Ze se v pifvodech vzduchu
nenachdzeji Z4dné cizi predméty a Ze je
kolem nich dostatek mista.

Prodlouzila se doba suseni:

— Zkontrolujte ptivody vzduchu, a pokud je
v nich prach, odstrarite jej.

— Zkontrolujte a v pfipadé nutnosti
vyméite filtr.

— Presvédite se, Ze je hadice spolehlivé
pFipojena k zékladné& kohoutku a nedochézi
k Onikdm.

Proud vzduchu je teplejsi nez obvykle:

— Zkontrolujte pfivody vzduchu, a pokud je
v nich prach, odstrarite jej.

— Zkontrolujte a v pfipadé nutnosti
vyménite filtr,

— Presvédcte se, ze je hadice spolehlivé
ptipojena k zakladné kohoutku a nedochdzi
k Onikdm.

Vzduch proudi neustdle:

— Zkontrolujte, zda se v umyvadle nevyskytuji
cizi predméty. Pokud je tomu tak,
odstrarite je.

— Presv&d¢te se, ze [sou senzory Cisté a nic
je nezakryvé.

— Zkontrolujte a v pfipadé nutnosti
vymérite filtr.

— Presvédcte se, ze je hadice spolehlivé
pfipojena k zakladné kohoutku a nedochdzi
k Unikdm.

Neproudi Zaddny vzduch:

— Vypnéte a zapnéte pfistroj.

— Zkontrolujte funké&nost pojistky
nebo elekirického jisti¢e a pFipojeni
elekirického proudu.

— Zkontrolujte &istotu senzord.

— Presvéd¢te se, ze je vzduchovd hadice
spolehlivé piipojena k zakladné& kohoutku a
nedochdzi k Unikdm.

— Zkontrolujte, zda je spolehlivé pfipojen
kabel senzoru z kohoutku.

Z kohoutku neustdle teée voda:
— Presv&d¢te se, ze [sou senzory Cisté a nic
je nezakryvd.

Z kohoutku neteée voda:

— Presvéd¢te se, Ze je zapnuto napéijeni a
pFivod vody a Ze je otevieny uzaviraci ventil.

— Zkontrolujte, zda nejsou nedistoty
v perldtoru, sejméte jej a podle potteby jej
vylistéte nebo vymérite.

Voda z kohoutku je pfilis horka

nebo studena:

— Zjistéte, zda je smé3ovaci ventil nastaven na
pozadovanou teplotu.

Pokud budete pottebovat dalsi pomoc a

informace, kontaktujte zékaznickou linku

spole¢nosti Dyson nebo navstivte stranky

www.dyson.com.
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WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

LESEN SIE VOR DER MONTAGE BZW. BENUTZUNG DIESES
GERATS ZUNACHST ALLE ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE
IN DER VORLIEGENDEN MONTAGEANLEITUNG UND IN

DER BEDIENUNGSANLEITUNG.

A ACHTUNG

ALLE MONTAGE- UND REPARATURARBEITEN
(KLEMPNERARBEITEN UND VERKABELUNG) MUSSEN VON EINER
QUALIFIZIERTEN PERSON ODER EINEM SERVICETECHNIKER
VON DYSON IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN LOKALEN
VORSCHRIFTEN UND REGELUNGEN DURCHGEFUHRT WERDEN.

AAN ACHTUNG

STROMSCHLAGGEFAHR!

WENN DAS GEHAUSE ABGENOMMEN ODER FALSCH
BEHANDELT WIRD, KONNEN DIE INTERNEN KOMPONENTEN
DES GERATS VERLETZUNGEN VERURSACHEN ODER DAUERHAFT
BESCHADIGT WERDEN.

DIESES GERAT MUSS GEERDET WERDEN, UM DIE GEFAHR VON
BRANDEN, STROMSCHLAGEN ODER VERLETZUNGEN SO GERING
WIE MOGLICH ZU HALTEN.

Bevor Sie mit der Montage beginnen, mussen Sie
Folgendes sicherstellen.

* Prifen Sie, ob die Stromversorgung der auf dem Typenschild
angezeigten Stromversorgung entspricht.

* In der Festverdrahtung muss in Ubereinstimmung mit den
entsprechenden Verkabelungsrichtlinien eine Vorrichtung zum
allpoligen Abschalten integriert werden.

* Schlief3en Sie die Einheit mithilfe des passenden Kabelrohrs und der
elekirischen AnschlUsse an die Stromversorgung an. Vergewissern
Sie sich, dass das Kabelrohr und die Kabel fir den Anschluss an die
Rickwand und die Klemmleiste lang genug sind. Kabelrohre aus
Metall eignen sich nicht fur die seitliche EinfGhrung.

A ACHTUNG

Packen Sie die einzelnen Komponenten vorsichtig aus. Es kann scharfe
Kanten bzw. Ecken geben, an denen Sie sich schneiden oder anderweitig
verletzen kénnen.

VERWENDEN SIE KEINE HOCHDRUCKREINIGER AN DIESEM
GERAT ODER IN SEINER UNMITTELBAR